Nothing but HEAVY DUTY."

1/4" - 5-25 Nm Click Torque Wrench
3/8" - 10-50 Nm Click Torque Wrench
3/8" - 20-100 Nm Click Torque Wrench
1/2" - 40-200 Nm Click Torque Wrench
1/2" - 60-340 Nm Click Torque Wrench

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original

Oorspronkelijke gebruiksaan-

wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet
MpwtdTUTTO 0BNYILV XPrIONG

Orijinal isletme talimati
Pavodnim navodem k pouzivani
Pbévodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng

Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
Algupérane kasutusjuhend

OpMFMHaJ‘IbHOG PYKOBOACTBO
no aKcnnyataunu

OpwvirnHanHo pbKoBOACTBO 3a
ekcnnoarauus

Instructiuni de folosire origi-

nale

OpurnHaneH npupavHuik 3a

pabota

OpuriHan iHCTpyKUii 3

ekcnnyaTtauii

Originalno uputstvo za upot-

rebu

Udhézime origjinale pérdorimit
bl clagdadl)
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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcién funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAUQ EIKOVWV

HE TTEPIYPOPEG XPAONG KaI AeIToupyiag

Resim bolimi

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢Cast's

popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész. o
alkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attéla dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpauuii
C OnMcaHueM aKcnnyaTaunm u yHKUUn

YacT cbC CHUMKHM
C ONMcaHNs 3a NPUINOXeHUe 1 PyHKLUN

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnukn

co onvicy 3a ynotpeba 1 chyHKLMOHMparbe

YacTtuHa 3 306pakeHHaMU
3 OnMcoM poBiT Ta dyHKLi

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité
et de travail ainsi que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad
y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca
e de operagéo e a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies
en verklaring van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aaPaAeiag
Kal Epyaoiag Kal e§Aynan Twv oupBoAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve calisma agiklamalarini ve de sembollerin
acliklamalarini iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi
bezpieczenstwa i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési
utmutatasokkal, valamint a szimbélumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in
delovnimi navodili in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas
noradijumiem, simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiSkinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIV pa3aern, BKIYaLLMA TEXHUYECKME AaHHble, BaXKHbIe pekoMeHaaumnm
no 6e30MacHOCTY ¥ SKCMyaTauun, a Takke On1caHue UCMoNb3yeMbIX CUMBOIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKM AaHHW, BaXXHU yka3aHus 3a 6esonacHocT u paboTta
1 passiCHEHWE Ha CUMBOMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul
de lucru si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKY KapaKTePUCTUKY, BaxHU 6e36eAHOCHN U paBoTHW
ynaTcTBa v oGjacHyBake Ha cumGonuTe.

TekcToBa YacTMHa 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv 6esneku
Ta ekcnnyarauii i NOSCHEeHHAM CUMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehniCkim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i
objasnjenje simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés
dhe shpjegimi i simboleve.
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TECHNICAL DATA

Type Click Torque Wrench
Production code 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ
Torque Rating 5-25 Nm
Length 249 mm
Drive 1/4"
Production code 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
Torque Rating 10-50 Nm
Length 408 mm
Drive 3/8"
Production code 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
Torque Rating 20-100 Nm
Length 249 mm
Drive 3/8"
Production code 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
Torque Rating 40-200 Nm
Length 606 mm
Drive 1/2"
Production code 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
Torque Rating 60-340 Nm
Length 606 mm
Drive 1/2"

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

TORQUE WRENCH SAFETY WARNINGS

WARNING : To reduce the risk of explosions, electric shock
and damage to property and equipment, never tighten and
loosen live bolts and nuts. Tool is NOT insulated. Contact with
a live components could result in severe injury or death.

Use only sockets and other accessories specifically designed
for use on wrenches and drivers. Other sockets and
accessories might shatter or break causing injury.

Do not push the tool handle when gaining leverage. Adjust
your stance and pull on the tool handle to prevent a possible
fall while applying torque.

Never use extensions, such as a pipe, on the handle of the
tool. This could cause damage to the tool or personal injury
due to slippage.

Over-torquing can cause damage. Do not flex the head of the
tool for leverage. Excessive force on the tool in anyway will
cause permanent damage.

Damaged accessories can cause injury. Inspect accessories
to insure a snug fit on fasteners to prevent slippage. Ensure
the accessories being used are rated for the torque being
applied.

Always ensure the ratchet Forward/Reverse toggle is fully
engaged. Misuse of this function will cause damage to the
tool.

Apply torque slowly and firmly grasp the handle of the tool.
Do not apply pressure to the end of handle. This may result in
damage to the tool.

Always verify the calibration of the tool if its capacity has
been overloaded or dropped. Refer to the calibration section
for more information.

Store tool in a dry place. This tool is not waterproof and can
be damaged when submerged in liquids.

Never immerse the device in petrol or solvents; otherwise the
lubrication of the mechanics will be compromised.

Do not drop the tool. This could result in serious damage and
may leave the tool inoperable.

Do not use this tool as a hammer. Impacts could damage the

ENGLISH

tool and will make it inoperable.

Do not exceed the maximum and minimum limits shown on
the scale during the adjusting phase

When the key is released, the click mechanism resets
automatically and is ready for the next tightening operation.
Keep this tool away from magnets.

Check that the tool capacity matches or exceeds the use of

the application before proceeding. Failure to do so may result
in damage to the tool.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection
mask.

Do not machine any materials that present a danger to health
(e.g. asbestos).

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Click Torque Wrench can be used to tighten and loosen
nuts and bolts.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

CALIBRATION

This tool was calibrated at the factory with torque
measurement instruments. Contact a MILWAUKEE service
facility for recalibration. Torque parameters comply with EN
1ISO 6789-1:2017, EN ISO 6789-2:2017

This tool will require recalibration after a period of 12 months
or 5.000 cycles, whichever accures first or when the tool was
overloaded. Contact your local Milwaukee Tool service center
for recalibration.

(A«

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not
been described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the six-
digit No. on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before
use.
f CAUTION! WARNING! DANGER!

@ Wear gloves!

ENGLISH




TECHNISCHE DATEN

Bauart Klick-Drehmomentschlissel
Produktionsnummer 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ

Drehmomentbereich 5-25 Nm

Lange 249 mm

Steckschllsselaufnahme 1/4"
Produktionsnummer 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ

Drehmomentbereich 10-50 Nm

Lange 408 mm

Steckschliisselaufnahme 3/8"
Produktionsnummer 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ

Drehmomentbereich 20-100 Nm

Lange 249 mm

Steckschllsselaufnahme 3/8"
Produktionsnummer 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ

Drehmomentbereich 40-200 Nm

Lange 606 mm

Steckschllsselaufnahme 1/2"
Produktionsnummer 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ

Drehmomentbereich 60-340 Nm

Lange 606 mm

Steckschlisselaufnahme 1/2"

mWARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE DREHMOMENTSCHLUSSEL

WARNUNG: Um das Risiko von Explosionen, Stromschlagen
oder Sachschaden so gering wie mdglich zu halten,
stromflhrende Verschraubungen niemals festziehen oder
I6sen. Das Werkzeug ist NICHT isoliert. Bei Kontakt mit
stromfiihrenden Komponenten besteht die Gefahr von
schweren oder tédlichen Verletzungen.

Nur Steckschllssel oder sonstige Zubehorteile verwenden,
die fiir den Einsatz mit Schliisseln und Schraubendrehern
geeignet sind. Andere Steckschliissel und Zubehorteile
kénnen splittern oder brechen und so Verletzungen
verursachen.

Beim Anziehen von Verschraubungen den Werkzeuggriff
nicht mehr seitlich verschieben. Beim Anziehen der
Verschraubung auf einen sicheren Stand achten, um nicht
das Gleichgewicht zu verlieren.

Keine Verlangerungen, wie zum Beispiel Rohre, auf den Griff
aufsetzen. Dadurch kann das Werkzeug beschéadigt werden
oder Sie kénnen sich beim Abrutschen verletzen.

Das Uberschreiten des Solldrehmoments kann Schaden
verursachen. Den Werkzeugkopf beim Festziehen nicht
biegen. Gewalteinwirkung fuhrt zu bleibenden Schaden am
Werkzeug.

Beschadigte Zubehorteile kénnen Verletzungen verursachen.
Den festen Sitz der Zubehérteile auf den Verschraubungen
kontrollieren, um das Abrutschen zu verhindern.
Sicherstellen, dass die verwendeten Zubehorteile fir das
aufgebrachte Drehmoment ausgelegt sind.

Sicherstellen, dass der Kipphebel zum Umschalten der
Drehrichtung richtig eingerastet ist. Andernfalls kann das
Werkzeug beschadigt werden.

Das Drehmoment langsam aufbringen und den Werkzeuggriff
gut festhalten. Die Kraft nicht am Ende des Giriffs aufbringen.
Andernfalls kann das Werkzeug beschadigt werden.

Nach Uberlastung oder Herunterfallen des Werkzeugs immer
die Kalibrierung Uberpriifen. Eine ausfiihrliche Beschreibung

DEUTSCH

dazu finden Sie im Abschnitt Kalibrierung.

Das Werkzeug an einem trockenen Ort aufbewahren.
Das Werkzeug ist nicht wasserdicht und kann durch das
Eintauchen in Flussigkeiten beschadigt werden.

Tauchen Sie das Gerat niemals in Benzin oder Lésungsmittel
ein; andernfalls wird die Schmierung der Mechanik
beeintrachtigt.

Das Werkzeug nicht herunterfallen lassen. Durch
Herunterfallen kann das Werkzeug schwer beschadigt und
unbrauchbar werden.

Das Werkzeug nicht als Hammerersatz verwenden. StéRke
kénnen das Werkzeug beschadigen und unbrauchbar
machen.

Uberschreiten Sie wéhrend der Einstellphase nicht die auf
der Skala angegebenen Hochst- und Mindestwerte.

Wenn der Schlissel losgelassen wird, setzt sich der
Klickmechanismus automatisch zuriick und ist fur den
nachsten Anziehvorgang bereit.

Das Werkzeug von magnetischen Quellen fernhalten.

Vor Gebrauch sicherstellen, dass das Werkzeug fir das
geplante oder ein hdheres Drehmoment ausgelegt ist.
Andernfalls kann das Werkzeug beschadigt werden.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausristung. Tragen Sie

stets eine Schutzbrille. Das Tragen der jeweils passenden
Schutzausriistung, wie Staubschutzmaske, rutschfestes
Schuhwerk, Schutzhelm oder Gehdrschutz, verringert das
Verletzungsrisiko.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft
gesundheitsschadlich und sollte nicht in den Korper
gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen
eine Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstlicke kénnen schwere Verletzungen und
Beschadigungen verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Klick-Drehmomentschliissel kann zum Anziehen und
Lésen von Muttern und Schrauben verwendet werden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

KALIBRIERUNG

Dieses Werkzeug wurde ab Werk mit entsprechenden
Instrumenten kalibriert. Fur eine erneute Kalibrierung wenden
Sie sich an eine MILWAUKEE-Serviceeinrichtung. Die
Drehmomentparameter entsprechen EN ISO 6789-1:2017.

Das Gerat muss nach 12 Monaten bzw. 5.000 Zyklen erneut
kalibriert werden — je nachdem, was zuerst eintritt. Auch nach
einer Uberlastung muss das Gerat erneut kalibriert werden.
Fir eine erneute Kalibrierung wenden Sie sich an eine
MILWAUKEE-Serviceeinrichtung.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln
lassen (Broschire Garantie/Kundendienstadressen
beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
der Benutzung sorgféltig durch.

f ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!
@ Schutzhandschuhe tragen!
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DONNEES TECHNIQUES

Type Clé dynamométrique a cliquet

Numéro de série 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ
Plage de couple 5-25 Nm
Longueur 249 mm
Emmanchement pour douille 1/4"

Numéro de série 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
Plage de couple 10-50 Nm
Longueur 408 mm
Emmanchement pour douille 3/8"

Numéro de série 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
Plage de couple 20-100 Nm
Longueur 249 mm
Emmanchement pour douille 3/8"

Numéro de série 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
Plage de couple 40-200 Nm
Longueur 606 mm
Emmanchement pour douille 1/2"

Numéro de série 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
Plage de couple 60-340 Nm
Longueur 606 mm
Emmanchement pour douille 1/2"

EAVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations
et les spécifications fournies avec cet outil électrique.

La non observance des instructions mentionnées ci-dessous
peut causer des chocs électriques, des incendies ou de
graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

CONSIGNES DE SECURITE CLE DYNAMOMETRIQUE

AVERTISSEMENT : Afin de réduire autant que possible

le risque d’explosions, de décharges électriques ou de
dommages matériels, ne jamais serrer ni desserrer des
raccords vissés conducteurs de courant. L'outil NNEST PAS
isolé. Tout contact avec des composants sous tension est
source de risque de blessures graves, voire mortelles.

Utiliser uniquement une clé a douille ou tout autre accessoire
qui soit adapté a une utilisation avec des clés et des
tournevis. Tout autre type de clé a douille et d’accessoire peut
éclater ou se rompre et provoquer des blessures.

Lors du serrage des raccords vissés, ne pas pousser
davantage la poignée de I'outil sur le cote. Lors du serrage
des raccords vissés, veiller a avoir un bon appui au sol afin
de ne pas perdre I'équilibre.

Ne pas utiliser de rallonges sur la poignée (par ex. des
tuyaux). Ceci risque d’'endommager 'outil ou de blesser
I'utilisateur suite a une glissade.

Tout dépassement du couple nominal peut provoquer des
dommages. Ne pas plier la téte de I'outil lors du serrage.
L'usage de la force peut endommager I'outil de maniere
permanente.

Les accessoires endommagés peuvent provoquer des
blessures. Vérifier que les accessoires sont bien serrés
afin d’éviter tout glissement. S’assurer que les accessoires
utilisés sont congus pour le couple appliqué.

S’assurer que le levier basculant pour le changement de sens
de rotation est bien enclenché. Dans le cas contraire, cela
risque d’'endommager l'outil.

Appliquer lentement le couple et bien maintenir la poignée

de l'outil. Ne pas appliquer la pression sur I'extrémité de la
poignée. Dans le cas contraire, cela risque d’'endommager
I'outil.

Toujours vérifier le calibrage de I'outil si celui-ci est tombé ou
si sa capacité a été dépassée. Une description extensive a ce

FRANCAIS

sujet est disponible dans la section « Calibrage ».

Ranger I'outil dans un endroit sec. Cet outil n’est pas étanche
et risque d’étre endommagé s’il est immergé dans un liquide.

Ne plongez jamais I'appareil dans de I'essence ou un solvant,
car cela nuirait au bon graissage du mécanisme.

Ne pas faire tomber I'outil. En cas de chute, cet outil risque
de subir de graves dommages et d’étre inutilisable.

Ne pas utiliser cet outil comme un marteau. Les chocs
peuvent endommager I'outil et le rendre inopérationnel.

Ne dépassez pas les limites maximale et minimale indiquées
sur I'échelle pendant la phase de réglage

Lorsque I'on relache la clé, le mécanisme a cliquet se
réinitialise automatiquement et est prét pour la prochaine
opération de serrage.

Maintenir 'outil éloigné de toute source magnétique.
Avant toute utilisation, vérifier que I'outil est congu pour le
couple prévu, voire le dépasse. Dans le cas contraire, cela
risque d’'endommager 'outil.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE
TRAVAIL

Portez un équipement de protection individuelle. Portez
toujours des lunettes de protection. Porter un équipement
de protection adapté, tel qu'un masque antipoussiere, des
chaussures antidérapantes, un casque de protection ou une
protections auditive, permet de réduire le risque de blessure.
Les poussieres qui sont dégagées pendant les travaux sont
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer
dans le corps. Porter un masque de protection approprié
contre les poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la
santé (par ex. amiante).

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les
planchers, toujours faire attention aux cables électriques et
aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a |'aide d'un dispositif
de serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées
peuvent provoquer des dommages et des lésions graves.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La clé dynamométrique a cliquet permet de serrer et de

desserrer des écrous et des boulons.

Ne pas utiliser ce produit de maniere non conforme a
I'utilisation normale.

CALIBRAGE

Cet outil a été calibré en usine avec des instruments de
mesure du couple. Pour effectuer un nouveau calibrage,
contacter un centre de service MILWAUKEE. Les paramétres
du couple sont conformes a la norme EN ISO 6789-1:2017.

L'appareil doit étre recalibré apres une période de 12 mois
ou 5000 cycles, selon I'événement qui intervient en premier.
Suite a une surchauffe, I'appareil doit également étre
recalibré. Pour effectuer un nouveau calibrage, contacter un
centre de service MILWAUKEE.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont
le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de
service apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec
les adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine
et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette

de puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant
la mise en service
f ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !
@ Porter des gants de protection!
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DATI TECNICI

Modello

Chiave dinamometrica a scatto

Numero di serie

5106 97 00 XXXXXX MJJJJ

Intervallo di coppia 5-25 Nm
Lunghezza 249 mm
Attacco per chiave a bussola 1/4"

Numero di serie 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
Intervallo di coppia 10-50 Nm
Lunghezza 408 mm
Attacco per chiave a bussola 3/8"

Numero di serie 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
Intervallo di coppia 20-100 Nm
Lunghezza 249 mm
Attacco per chiave a bussola 3/8"

Numero di serie 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
Intervallo di coppia 40-200 Nm
Lunghezza 606 mm
Attacco per chiave a bussola 1/2"

Numero di serie 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
Intervallo di coppia 60-340 Nm
Lunghezza 606 mm
Attacco per chiave a bussola 1/2"

EAWERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle
istruzioni di seguito riportate pud causare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA CHIAVE DINAMOMETRICA

AVVISO: Per ridurre al minimo il rischio di esplosione,
scossa elettrica o danni materiali, non serrare o allentare mai
collegamenti a vite sotto tensione. L'utensile NON é isolato. ||
contatto con componenti sotto tensione puod provocare lesioni
gravi o mortali.

Utilizzare solo chiavi a bussola o altri accessori adatti all'uso
con chiavi e cacciaviti. Altre chiavi a bussola e accessori
possono scheggiarsi o rompersi, causando lesioni.

Non spostare lateralmente I'impugnatura dell'utensile durante
il serraggio dei collegamenti a vite. Durante il serraggio del
collegamento a vite, assicurarsi di trovarsi in una posizione
stabile in modo da non perdere I'equilibrio.

Non inserire prolunghe, come tubi, sul’impugnatura. Cosi
facendo si rischierebbe di danneggiare I'utensile o di ferirsi se
la prolunga dovesse slittare.

Il superamento della coppia nominale pu6 causare danni.
Non piegare la testa dell'utensile durante il serraggio. L'uso
della forza provoca danni permanenti all'utensile.

Accessori danneggiati possono causare lesioni. Controllare
che gli accessori siano posizionati ben saldi sui collegamenti
a vite per evitare che possano slittare. Assicurarsi che gli
accessori utilizzati siano progettati per la coppia applicata.

Accertarsi che la leva di inversione del senso di rotazione sia
innestata correttamente. In caso contrario, I'utensile potrebbe
essere danneggiato.

Applicare la coppia lentamente e tenere saldamente ferma
I'impugnatura dell'utensile. Non applicare la forza all'estremita
dellimpugnatura. In caso contrario, I'utensile potrebbe essere
danneggiato.

Controllare sempre la calibrazione dopo che I'utensile € stato
sovraccaricato o caduto. Una descrizione dettagliata si trova
nella sezione Calibrazione.

Conservare I'utensile in un luogo asciutto. L'utensile non &
impermeabile e puo essere danneggiato dall'immersione in
liquidi.

Non immergere mai |'apparecchio in benzina o solventi; cid
comprometterebbe la lubrificazione del meccanismo.

Non far cadere I'utensile. In caso di caduta, 'utensile pud
essere gravemente danneggiato e inutilizzabile.

Non utilizzare I'utensile come sostituto del martello. Gli urti
possono danneggiare l'utensile e renderlo inutilizzabile.
Durante la fase di regolazione, non superare i limiti massimo
e minimo

Quando la chiave viene rilasciata, il meccanismo a scatto
torna automaticamente in posizione di partenza ed & pronto
per la successiva operazione di serraggio.

Tenere I'utensile lontano da fonti magnetiche.

Prima dell'uso, assicurarsi che l'utensile sia stato progettato
per la coppia prevista o superi la coppia prevista. In caso
contrario, I'utensile potrebbe essere danneggiato.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare i dispositivi di protezione individuale. Indossare
sempre occhiali di protezione. Indossare i dispositivi di
protezione appropriati, come maschere antipolvere, calzature
antiscivolo, elmetti o protezioni per I'udito, riduce il rischio di
lesioni.

La polvere che si produce durante il lavoro € spesso dannosa
per la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare
un’adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli
alla salute (ad es. amianto).

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo
di serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in
sicurezza possono causare gravi lesioni e danni.

UTILIZZO CONFORME

La chiave dinamometrica a scatto pud essere utilizzata per
serrare e allentare dadi e bulloni.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da
quello indicato per I'uso normale.

@ ITALIANO [ )

CALIBRAZIONE

Questo utensile € stato calibrato in fabbrica con strumenti
appropriati. Per una nuova calibrazione, contattare un
centro di assistenza MILWAUKEE. | parametri di coppia
corrispondono a EN ISO 6789-1:2017.

Il dispositivo deve essere calibrato nuovamente dopo 12
mesi oppure dopo 5.000 cicli, quello che si verifica per primo.
Anche dopo un sovraccarico, il dispositivo deve essere
ricalibrato. Per una nuova calibrazione, contattare un centro
di assistenza MILWAUKEE.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non &
stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto
di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi
al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione l'elettroutensile.

f ATTENZIONE! AVWWERTENZA! PERICOLO!
@ Indossare guanti protettivi!
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DATOS TECNICOS

Modelo Llave dinamomeétrica de clic

Numero de produccion 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ
Rango de par 5-25 Nm
Longitud 249 mm
Acoplamiento para llave de vaso 1/4"

Numero de produccién 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
Rango de par 10-50 Nm
Longitud 408 mm
Acoplamiento para llave de vaso 3/8"

Numero de produccion 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
Rango de par 20-100 Nm
Longitud 249 mm
Acoplamiento para llave de vaso 3/8"

Numero de produccion 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
Rango de par 40-200 Nm
Longitud 606 mm
Acoplamiento para llave de vaso 1/2"

Numero de produccién 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
Rango de par 60-340 Nm
Longitud 606 mm
Acoplamiento para llave de vaso 1/2"

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD LLAVE
DINAMOMETRICA

ADVERTENCIA: No apretar o aflojar nunca uniones
atornilladas conductoras de corriente a fin de minimizar
tanto como sea posible el riesgo de explosiones, descargas
eléctricas o dafios materiales. La herramienta NO dispone
de aislamiento. En caso de contacto con componentes
conductores de corriente existe el riesgo de lesiones graves
o mortales.

Utilizar solo llaves de tubo u otro tipo de accesorios que sean
adecuados para su uso con llaves o destornilladores. Otras
llaves de tubo y accesorios pueden astillarse o romperse y,
por lo tanto, provocar lesiones.

Dejar de desplazar lateralmente la empufadura de la
herramienta al comenzar a apretar uniones atornilladas. Al
comenzar a apretar la union atornillada, tener cuidado de que
la posicién sea estable para no perder el equilibrio.

No colocar alargadores como, por ejemplo, tubos, sobre la
empufiadura. Si se hace, la herramienta podria sufrir algin
dafno o usted podria lesionarse si resbala.

Se pueden producir dafios si se supera el par de torsion
nominal. Al apretar, no doblar el cabezal de la herramienta.
Si se aplica demasiada fuerza se pueden provocar dafios
permanentes en la herramienta.

Los accesorios dafiados pueden producir lesiones. Controlar
que los accesorios estén bien alojados en las uniones
atornilladas para evitar que resbalen. Asegurarse de que
los accesorios utilizados han sido disefiados para el par de
torsion aplicado.

Asegurarse de que la palanca oscilante para el cambio

del sentido de giro esta bien enclavada. De lo contrario, la
herramienta podria resultar dafiada.

Aplicar el par de torsion lentamente manteniendo bien
agarrada la empufiadura de la herramienta. No aplicar
fuerza en el extremo de la empufadura. De lo contrario, la
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herramienta podria resultar dafiada.

Comprobar la calibracién de la herramienta tras cada
sobrecarga o caida de la misma. Encontrara una extensa
descripcion al respecto en la seccidn «Calibracion».

Guardar la herramienta en un lugar seco. La herramienta no
es impermeable y podria resultar dafiada si se la sumerge en
algun liquido.

No sumerja nunca el aparato en gasolina o disolventes, ya
que esto podria afectar a la lubricacion del mecanismo.

No dejar que la herramienta se caiga. Si se cae, la
herramienta podria resultar dafiada o volverse inutilizable.

No utilizar la herramienta a modo de martillo. Los golpes
pueden dafiar la herramienta y hacerla inutilizable.

No supere los limites maximo y minimo indicados en la
escala durante la fase de ajuste.

Cuando se suelta la llave, el mecanismo de clic se reinicia
automaticamente y queda listo para la siguiente operacion
de apriete.

Mantener la herramienta alejada de fuentes magnéticas.

Antes de usar la herramienta, asegurarse de que esta
disefiada para el par de torsion previsto o que lo supera. De
lo contrario, la herramienta podria resultar dafiada.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siempre
gafas de seguridad. Se consigue una disminucion del
riesgo de lesiones cuando se utiliza el equipo de proteccion
adecuado en cada caso, como una mascara de proteccion
contra el polvo, calzado de suela antideslizante, un casco
protector o una proteccion auditiva.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no penetre
al cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora contra
polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para
la salud (por ej. amianto).

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para
evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las
piezas de trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves
y deterioros.
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APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La llave dinamométrica de clic se puede utilizar para apretar
y aflojar tuercas y tornillos.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para
su uso normal.

CALIBRACION

Se ha calibrado esta herramienta en fabrica con los
instrumentos correspondientes. Para realizar una nueva
calibracién, pédngase en contacto con un centro de servicio
técnico de MILWAUKEE. Los parametros de par de torsion
cumplen con EN ISO 6789-1:2017.

Se debe calibrar de nuevo el aparato después de 12 meses
0 5.000 ciclos segun lo que se produzca primero. También
se debe calibrar de nuevo el aparato después de una
sobrecarga. Para realizar una nueva calibracion, péngase en
contacto con un centro de servicio técnico de MILWAUKEE.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso
de necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el numero de
seis digitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio
de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

f {ATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!
@ Usar guantes protectores
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DADOS TECNICOS

Modelo Chave dinamométrica de encaixe

Numero de produgao 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ
Intervalo de binario 5-25 Nm
Comprimento 249 mm
Encaixe para chave de encaixe 1/4"

Numero de produgéo 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
Intervalo de binario 10-50 Nm
Comprimento 408 mm
Encaixe para chave de encaixe 3/8"

Numero de produgéo 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
Intervalo de binario 20-100 Nm
Comprimento 249 mm
Encaixe para chave de encaixe 3/8"

Numero de produgao 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
Intervalo de binario 40-200 Nm
Comprimento 606 mm
Encaixe para chave de encaixe 1/2"

Numero de produgao 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
Intervalo de binario 60-340 Nm
Comprimento 606 mm
Encaixe para chave de encaixe 1/2"

EADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias
de seguranga, instrucoes, ilustragoes e especificagoes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito
das adverténcias e instrucdes apresentadas abaixo pode
causar choque elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANCA CHAVE
DINAMOMETRICA

ADVERTENCIA: Para manter o risco de explosdo, choque
elétrico ou danos materiais tdo pequeno quanto possivel,
nunca aperte ou solte as conexdes de rosca sob tensdo.
Aferramenta NAO é isolada. Em caso de contato com
componentes sob tenséo existe o risco de feridas graves ou
letais.

S6 use chaves de caixa ou outros acessorios adequados
para o uso com chaves ou chaves de fenda. Outras chaves
de caixa e acessorios podem lascar-se ou quebrar e causar
feridas.

Nao desloque o cabo da ferramenta lateralmente ao apertar
as conexdes de rosca. Mantenha-se numa posigao segura ao
apertar a conexao de rosca para nao perder o equilibrio.

Nao coloque extensdes como, p. ex. tubos, no punho. Isso
pode danificar a ferramenta ou vocé pode ferir-se quando ao
deslizamento.

Se o torque tedrico for excedido poderdo ser causados
danos. Nao dobre a cabega da ferramenta ao apertar. O uso
de forga provoca danos permanentes da ferramenta.

Acessorios danificados podem causar feridas. Verifique o
assento fixo dos acessorios nas conexdes de rosca para
evitar que deslizem. Assegure-se de que 0s acessorios
tenham sido dimensionados para o torque aplicado.

Assegure-se de que a alavanca para comutar o sentido de
rotacdo esteja encaixado corretamente. Caso contrario, a
ferramenta podera ser danificada.

Aplique o torque lentamente e segure bem o cabo da
ferramenta. Nao aplique a forga na extremidade do cabo.
Caso contrario, a ferramenta podera ser danificada.
Verifique sempre a calibragéo depois duma sobrecarga ou
queda da ferramenta. Uma descrigéo detalhada consta na
secgao Calibracéo.

Guarde a ferramenta num lugar seco. A ferramenta nao

é impermeavel e pode ser danificado se for imergida em

liquidos.

Nunca mergulhe o aparelho em gasolina ou solventes; caso
contrario, a lubrificagdo do mecanismo sera prejudicada.

Nao deixe a ferramenta cair. A queda da ferramenta pode
danifica-la gravemente ou torna-la inutilizavel.

Né&o use a ferramenta como substituicdo para um martelo.
Impactos podem danificar a ferramenta ou torna-la
inutilizavel.

Nao exceda os limites maximo e minimo indicados na escala
durante a fase de ajuste

Quando a chave ¢ libertada, o mecanismo de clique repde-se
automaticamente e fica pronto para a préxima operagéo de
aperto.

Mantenha a ferramenta afastada de fontes magnéticas.

Antes da utilizagao, assegure-se de que a ferramenta tenha
sido dimensionada ou exceda o torque planeado. Caso
contrario, a ferramenta podera ser danificada.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Use o equipamento de protegao pessoal. Use sempre

6culos de protecao. A utilizagcéo do equipamento de protecéo
adequado, por exemplo, uma mascara de protegdo contra
po, calcados antiderrapantes, capacete ou protegéo auditiva,
reduz o risco de ferir-se.

O pé que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,
por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara
de protecgao contra po apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um
perigo para a saude (p. ex. asbesto).

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atencdo a
que nado sejam atingidos cabos eléctricos e canalizacdes de
gas e agua.

Fixe a pega a trabalhar com um dispositivo de fixagdo. Pegas
a trabalhar n&o fixadas podem levar a feridas graves e danos
sérios.

UTILIZAGCAO AUTORIZADA

A chave dinamométrica de clique pode ser utilizada para
apertar e desapertar porcas e parafusos.

Nao use este produto de outra maneira do que a indicada
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para o uso normal.

CALIBRACAO

Na fabrica, esta ferramenta foi calibrada com os instrumentos
correspondentes. Para uma nova calibragédo contate um
posto de assisténcia da MILWAUKEE. Os parametros do
torque correspondem com a norma EN ISO 6789-1:2017.

Depois de 12 meses ou 5.000 ciclos o dispositivo deve ser
calibrado novamente - dependendo do que ocorrer primeiro.
Apds uma sobrecarga o dispositivo também deve ser
calibrado novamente. Para uma nova calibragao contate um
posto de assisténcia da MILWAUKEE.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo néo esteja descrita devem ser substituidos
num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar
a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao
cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢gdes na
chapa indicadora da poténcia.

SIMBOLOS

Leia atentamente o manual de instrugdes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Use luvas de protecgéo!
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TECHNISCHE GEGEVENS

Type Klik-momentsleutel
Productienummer 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ

Koppelbereik 5-25 Nm

Lengte 249 mm

Steeksleutelhouder 1/4"
Productienummer 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ

Koppelbereik 10-50 Nm

Lengte 408 mm

Steeksleutelhouder 3/8"
Productienummer 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ

Koppelbereik 20-100 Nm

Lengte 249 mm

Steeksleutelhouder 3/8"
Productienummer 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ

Koppelbereik 40-200 Nm

Lengte 606 mm

Steeksleutelhouder 1/2"
Productienummer 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ

Koppelbereik 60-340 Nm

Lengte 606 mm

Steeksleutelhouder 1/2"

BWAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen
en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan
dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES MOMENTSLEUTEL

WAARSCHUWING: om het risico van explosies, elektrische
schokken of materiéle schade zo gering mogelijk te houden,
mogen geen stroomvoerende schroefverbindingen vast- of
losgedraaid worden. Het gereedschap is NIET geisoleerd. Bij
contact met stroomvoerende onderdelen bestaat gevaar voor
ernstig of dodelijk letsel.

Gebruik alleen steeksleutels of ander toebehoren dat geschikt
is voor het gebruik met sleutels en schroevendraaiers.
Andere toebehoren of steeksleutels kunnen splinteren of
breken en hierdoor letsel veroorzaken.

Beweeg de handgreep niet meer naar opzij bij het aandraaien
van schroefverbindingen. Let bij het aandraaien van de
schroefverbindingen op een veilige stand om niet uit balans
te raken.

Schuif geen verlengingen zoals bijv. buizen op de handgreep.
Daardoor kan het gereedschap beschadigd worden of kunt u
gewond raken als de buis van het gereedschap glijdt.

Overschrijding van het nominale aandraaimoment kan
schade veroorzaken. Buig de gereedschapskop niet tijdens
het vastdraaien. Door inwerking van geweld ontstaat
blijvende schade aan het apparaat.

Beschadigd toebehoren kan letsel veroorzaken.
Controleer de vaste plaatsing van het toebehoren op de
schroefverbindingen om afglijden te voorkomen. Waarborg
dat het gebruikte toebehoren berekend is op het toe te
passen aandraaimoment.

Waarborg dat de hendel voor het omschakelen van de
draairichting correct is vastgeklikt. In het andere geval kan
het gereedschap beschadigd worden.

Breng het aandraaimoment langzaam over en houd de
handgreep goed vast. Breng de kracht niet over aan het
einde van de handgreep. In het andere geval kan het
gereedschap beschadigd worden.

Na overbelasting of vallen van het gereedschap moet altijd
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de kalibratie worden gecontroleerd. Voor een gedetailleerde
beschrijving hiervoor verwijzen wij naar het punt 'Kalibratie'.

Bewaar het gereedschap op een droge plaats. Het
gereedschap is niet waterdicht en kan door onderdompelen
in vloeistoffen beschadigd worden.

Dompel het apparaat nooit onder in benzine of
oplosmiddelen; dit tast de smering van het mechanisme aan.

Laat het gereedschap niet vallen. Het gereedschap kan door
vallen ernstig beschadigd en onbruikbaar worden.

Gebruik het gereedschap niet als vervanging voor een hamer.
Stoten kunnen het gereedschap beschadigen en onbruikbaar
maken.

Overschrijd tijdens het afstellen niet de maximum- en
minimumgrenzen die op de schaal staan vermeld.

Wanneer de sleutel wordt losgelaten, wordt het
klikmechanisme automatisch gereset en is het klaar voor de
volgende aanhaalhandeling.

Houd het gereedschap verwijderd van magnetische bronnen.

Waarborg véor het gebruik dat het gereedschap minimaal
berekend is op het geplande aandraaimoment. In het andere
geval kan het gereedschap beschadigd worden.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag altijd

een veiligheidsbril. Door het dragen van een geschikte
veiligheidsuitrusting zoals een stofmasker, slipvast schoeisel,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, vermindert u het
risico voor letsel.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.
Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De draaimomentsleutel kan worden gebruikt om moeren en
bouten vast en los te draaien.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het
beoogde gebruik.

KALIBRATIE

Dit gereedschap is af fabriek gekalibreerd met
dienovereenkomstige instrumenten. Neem voor een
hernieuwde kalibratie contact op met een MILWAUKEE-
servicepunt. De draaimomentparameters voldoen aan EN
1ISO 6789-1:2017.

Het apparaat moet na 12 maanden resp. 5000 cycli opnieuw
worden gekalibreerd — al naargelang hetgeen als eerste
optreedt. Het apparaat moet ook na een overbelasting
opnieuw worden gekalibreerd. Neem voor een hernieuwde
kalibratie contact op met een MILWAUKEE-servicepunt.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet

zijn beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).
Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat
u de machine in gebruik neemt.

f LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!
@ Draag veiligheidshandschoenen!
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TEKNISKE DATA

Model Klik-momentnggle
Produktionsnummer 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ
Momentomrade 5-25 Nm
Leengde 249 mm
Stiknggleholder 1/4"
Produktionsnummer 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
Momentomrade 10-50 Nm
Leengde 408 mm
Stiknggleholder 3/8"
Produktionsnummer 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
Momentomrade 20-100 Nm
Leengde 249 mm
Stiknggleholder 3/8"
Produktionsnummer 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
Momentomrade 40-200 Nm
Leengde 606 mm
Stiknggleholder 1/2"
Produktionsnummer 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
Momentomrade 60-340 Nm
Leengde 606 mm
Stiknggleholder 1/2"

EADVARSEL Laes alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som folger

med dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk stad, brand
og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER MOMENTNGGLE

ADVARSEL: Fa at reducere risikoen for eksplosion, elektrisk
stad eller materiale skader sa meget som muligt, ma
stremfarende forskruninger aldrig strammes eller Iasnes.
Veerktgjet er IKKE isoleret. Ved kontakt med stremfarende
komponenter er der risiko for alvorlig personskade eller
dedsfald.

Brug kun topnggler eller andre tilbehgrsdele, som er egnet
til brug med nggler og skruetraekkere. Andre topnggler og
tilbeharsdele kan splintre eller knaekke og saledes forarsage
personskade.

Nar forskruninger strammes, ma veerktgjets handtag ikke
skubbes yderligere ud til siden. Serg for at have godt
fodfaeste, nar skruerne strammes, sa du undgar at miste
balancen.

Det er ikke tilladt at forlaenge handtaget, f.eks. med et ror, da
veerktgjet kan tage skade, eller du kan komme til skade, hvis
det glider ud af handen.

Risiko for skader, hvis det nominelle drejningsmoment
overskrides. Veerktajshovedet ma ikke bgje, nar skruerne
strammes. Hvis du bruger veerktgjet med for meget kraft, kan
det forarsage varig skade pa veerktgjet.

Beskadigede tilbehgrsdele kan forarsage personskade.
Tjek, at tilbeharsdelene er monteret korrekt for at undga at
vaerktojet smutter. Serg for, at de anvendte tilbehgrsdele er
konstrueret til det anvendte drejningsmoment.

Serg for, at vippearmen til eendring af rotationsretningen er
gaet korrekt i indgreb, da veerktgjet ellers kan tage skade.
Pafgr drejningsmomentet langsomt og hold godt fast i
handtaget pa veerktgjet. Pafer ikke kraft, mens du holder i
enden af handtaget, da vaerktgjet ellers kan tage skade.
Hvis veerktgjet har veeret overbelastet eller tabt pa gulvet,
skal kalibreringen altid testes. Se det naermere beskrevet i
afsnittet om kalibrering.

Veerktgjet skal opbevares tort. Veerktgjet er ikke vandteet og
kan tage skade, hvis det neddyppes i veeske.
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Nedszenk aldrig veerktajet i benzin eller oplgsningsmidler, da
dette vil forringe smaringen af mekanikken.

Tab ikke veerktojet pa gulvet. Hvis veerktejet tabes, er der
risko, at veerktajet bliver alvorligt beskadiget og ubrugeligt.

Brug ikke veerktgjet som erstatning for en hammer. Sted kan
beskadige vaerktgjet og gare det ubrugeligt.

Overskrid i justeringsfasen ikke de maksimums- og
minimumsgraenser, der er angivet pa skalaen

Nar ngglen udlgses, nulstilles klikmekanismen automatisk og
er klar til den naeste tilspaending.

Opbevar og brug ikke vaerktgjet i neerheden af magnetiske
felter.

Inden ibrugtagning, skal du forsikre dig om, at veerktgjet
egner sig til det planlagte drejningsmoment eller overskrider
dette, da vaerktgjet ellers kan tage skade.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug beskyttelsesbriller.
Brug af passende sikkerhedsudstyr, herunder stevmaske,
skridsikre sko, en sikkerhedshjelm eller hgreveern, reducerer
risikoen for personskade.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og
bar ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsveern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning.

Ikke sikrede emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og
beskadigelser.

TILTANKT FORMAL

Klikmomentngglen kan bruges til at spaende og lasne
matrikker og bolte.

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med
forskriftsmaessig brug.

KALIBRERING

Dette veerktgj er fra fabrikkens side blevet

kalibreret med tilsvarende instrumenter. Kontakt et
MILWAUKEE-servicecenter for en ny kalibrering.
Drejningsmomentparametrene svarer til EN ISO 6789-
1:2017.

Veerktojet skal kalibreres igen efter hhv. 12 maneder og 5.000
cyklusser — alt efter, hvad der indtraeder forst. Veerktgjet skal
ligeledes kalibreres pa ny efter en overbelastning. Kontakt et
MILWAUKEE-servicecenter for en ny kalibrering.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure
garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse

af veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos
din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Tyskland.

SYMBOLER

@ Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.
f BEMAERK! ADVARSEL! FARE!

@ Brug beskyttelseshandsker!




TEKNISKE DATA

Modell Klikk-momentngkkel
Produksjonsnummer 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ

Momentomrade 5-25 Nm

Lengde 249 mm

Skrungkkelopptak 1/4"
Produksjonsnummer 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ

Momentomrade 10-50 Nm

Lengde 408 mm

Skrungkkelopptak 3/8"
Produksjonsnummer 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ

Momentomrade 20-100 Nm

Lengde 249 mm

Skrungkkelopptak 3/8"
Produksjonsnummer 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ

Momentomrade 40-200 Nm

Lengde 606 mm

Skrungkkelopptak 1/2"
Produksjonsnummer 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ

Momentomrade 60-340 Nm

Lengde 606 mm

Skrungkkelopptak 1/2"

EADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet, brann
og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER MOMENTN@KKEL

ADVARSEL: For a holde risikoen for eksplosjoner, eklektiske
sjokk eller materielle skader sa liten som mulig, ma
stremferende skrueforbindelses aldri stammes til eller Igsnes.
Verktoyet er IKKE isolert. Ved kontakt med stremfgrende
komponenter bestar det fare for alvorlige eller dadelige
personskader.

Bruk bare toppngkkel eller andre tilbeharsdeler som er egnet
til bruk med nekler og skrutrekkere. Andre toppngkler og
tilbehersdeler kan splintre eller brekke og pa denne maten
forarsake personskader.

Nar skrueforbindelser trekkes til, ma verktgyhandtaket
ikke forskyves mot siden lenger. Se til at du star stott nar
skrueforbindelsen til, slik at du ikke mister likevekten.

Ikke sett noen forlengelser som eksempelvis for pa
handtaket. Dette kan fare til at verktayet skades, eller du kan
gli av og skade deg.

Overskridelse av nominelt dreiemoment kan forarsake
skader. Ikke by verkteyhodet nar du strammer til. Hvis du
bruker makt, ferer dette til at det oppstar blivende skader pa
verktoyet.

Tilbehgrsdeler med skade kan forarsake personskade.
Kontroller at tilbehgrsdelene sitter godt fast pa
skrueforbindelsene, slik at du forhindrer bortglidning.

Forviss deg om at tilbehgrsdelene som brukes er utlagt for
dreiemomentet som pafgres.

Forviss deg om at vippearmen til omkobling av dreieretningen
har smekket ordentlig i Ias. Ellers kan verktayet bli skadet.
Dreiemomentet skal paferes langsomt, og hold
verktgyhandtaket godt fast. Ikke pafer kraften pa enden av
handtaket. Ellers kan verktgyet bli skadet.

Etter overbelastning eller hvis verkteyet har falt ned, ma alltid
kalibreringen kontrolleres. En utfgrlig beskrivelse av hvordan
dette gjeres finner du i avsnittet Kalibrering.

Verktoyet skal oppbevares pa et tort sted. Verktoyet er ikke
vanntett og kan bli skadet nar det dykkes ned i vaesker.

Senk aldri verktayet ned i bensin eller lasemidler; dette vil
ellers svekke smgringen av mekanikken.

Ikke la verktgyet fall ned. Dersom det faller ned, kan
verktoyet bli sveert skadet og sagar bli ubrukelig.

Ikke bruk verktgyet som erstatning for en hammer. Stgt kan
skade verktgyet og gjere det ubrukelig.

Ikke overskrid de maksimale og minimale grensene som er
angitt pa skalaen under justeringsfasen

Nar ngkkelen slippes, tilbakestilles klikkmekanismen
automatisk og er klar for neste stramming.

Verktoyet skal holdes pa tilberlig avstand fra magnetiske
kilder.

For bruken ma det sikres at verktoyet er utlagt for
dreiemomentet som er tilsiktet eller overskrider dette. Ellers
kan verktgyet bli skadet.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ha pa deg personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg vernebriller.
Bruk av verneutstyr som til enhver tid er egnet for arbeidet
som skal utfgres, som stgvbeskyttelsesmaske, sklisikkert

skotgy, vernehjelm eller hgrselsvern, reduserer faren for
personskade.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske
som er egnet for stgv.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks..
asbest)

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke
sikrede arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader
av material til falge.

FORMALSMESSIG BRUK

Momentngkkelen med klikkmekanisme kan brukes til &
stramme og lgsne muttere og bolter.

Dette apparatet ma bare brukes til tiltenkt formal, slik det er
angitt.
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KALIBRERING

Dette verktayet har blitt kalibrert i fabrikken med respektive
instrumenter. For en ny kalibrering ma du henvende deg til
en MILWAUKEE servicestasjon. Dreiemomentparameterne
tilfredsstiller EN 1ISO 6789-1:2017.

Apparatet ma kalibreres pa nytt igjen etter 12 maneder

eller 5000 sykluser - avhengig av hvilken hendelse som
inntreffer forst. Apparatet ma ogsa kalibreres pa nytt etter en
overbelastning. For en ny kalibrering ma du henvende deg til
en MILWAUKEE servicestasjon.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer
maskinen tas i bruk.
f OBS! ADVARSEL FARE!
@ Bruk vernehansker !




TEKNISK DATA

Modell Klick-momentnyckel
Produktionsnummer 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ

Momentomrade 5-25 Nm

Langd 249 mm

Hylsnyckelfaste 1/4"
Produktionsnummer 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ

Momentomrade 10-50 Nm

Langd 408 mm

Hylsnyckelfaste 3/8"
Produktionsnummer 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ

Momentomrade 20-100 Nm

Langd 249 mm

Hylsnyckelfaste 3/8"
Produktionsnummer 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ

Momentomrade 40-200 Nm

Langd 606 mm

Hylsnyckelfaste 1/2"
Produktionsnummer 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ

Momentomrade 60-340 Nm

Langd 606 mm

Hylsnyckelféste 1/2"

mVARNING! Las noga igenom alla
sakerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfdljder detta elverktyg. Fel som uppstar till féljd av
att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand
och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR VRIDMOMENTNYCKEL

VARNING: Dra aldrig at eller lossa stromférande
forskruvningar for att halla risken for explosion, elektriska
stétar och materialskador sa lag som méjligt. Verktyget ar
INTE isolerat. Vid kontakt med strémférande komponenter
finns det risk for allvarliga kroppsskador eller dédsfall.

Anvand endast sadana hylsnycklar eller dvriga tillbehér som
ar lampliga foér anvandning med nycklar och skruvmejslar.
Andra hylsnycklar eller tillbehdr kan splittras eller ga sénder
och valla kroppsskador.

Forskjut inte langre verktygets handtag i sidled nar du drar at
forskruvningar. Se till att du star stadigt for att undvika att du
tappar balansen nar du drar at forskruvningar.

Sétt inte pa forlangningar, t.ex. ror, pa handtaget. Genom
detta skulle verktyget kunna skadas eller du kan skada dig
nar forlangningen glider av.

Malvridmomentet far inte dverskridas for att undvika skador.
Boj inte verktygshuvudet nar du drar at. Vald leder till
bestaende skador pa verktyget.

Defekta tillbehor kan ge upphov till kroppsskador. Kontrollera
att tillbehoren sitter fast pa forskruvningarna for att undvika
att de glider av. Se till att de anvanda tillbehéren ar
dimensionerade for verktygets vridmoment.

Se till att vippspaken fér omkoppling av rotationsriktningen ar
korrekt ihakad for att forhindra att verktyget skadas.

Pafor vridmomentet langsamt och hall fast verktygets
handtag ordentligt. Pafor inte kraften pa handtagets ande for
att forhindra att verktyget skadas.

Kontrollera alltid kalibreringen nar verktyget har 6verbelastats
eller fallit ner. En utforlig beskrivning om detta finns i avsnittet
Kalibrering.

Forvara verktyget pa en torr plats. Verktyget ar inte vattentatt
och kan skadas om det doppas i vatskor.

Sank aldrig ner verktyget i bensin eller Idsningsmedel,
eftersom detta férsdmrar smorjningen av mekaniken.

Lat inte verktyget falla ner. Om verktyget faller ner kan det
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SVENSKA

skadas allvarligt och bli obrukbart.

Anvand inte verktyget som hammare. Stotar kan gora att
verktyget skadas och blir obrukbart.

Overskrid inte de maximi- och minimigranser som anges pa
skalan under justeringsfasen

Nar nyckeln slapps aterstalls klickmekanismen automatiskt
och &r redo for nasta atdragningsatgard.

Hall verktyget borta fran magnetiska kallor.

Séakerstall fore anvandningen att verktyget &r dimensionerat
for det planerade vridmomentet eller dverskrider det. for att
férhindra att verktyget skadas.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bér personlig skyddsutrustning. Bar alltid skyddsglaségon.
Att bara respektive passande skyddsutrustning, som
dammskyddsmask, halksakra skor, skyddshjalm eller
hérselskydd minskar risken for personskador.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt
och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor Iamplig
skyddsmask.

Det ar inte tillatet att bearbeta material som kan vara
halsovadligt (t.ex. asbest).

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant
pa befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sakra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
Arbetsstycken som inte &r ordentligt fastspanda kan leda till
allvarlig kroppsskada eller annan skada.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Klickmomentnyckeln kan anvandas for att dra at och lossa
muttrar och bultar.

Anvand inte den har produkten pa ett annat satt &n den
avsedda anvandningen.

KALIBRERING

Detta verktyg har kalibrerats pa fabriken med motsvarande
instrument. For ny kalibrering kontakta en MILWAUKEE
service. Vridmomentparametrarna motsvarar EN 1ISO 6789-
1:2017.

(A«

Apparaten maste kalibreras om efter 12 manader resp. 5 000
cykler, beroende pa vilket som intraffar forst. Dessutom
maste apparaten kalibreras om efter 6verbelastning. For ny
kalibrering kontakta en MILWAUKEE service.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Du ska da ange maskintypen och numret pa sex siffror som
star pa effektskylten.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.
f OBSERVERA! VARNING! FARA!
@ Bar skyddshandskar!

SVENSKA




TEKNISET TIEDOT

Malli Napsautettava momenttiavain
Tuotantonumero 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ

Vaantémomenttialue 5-25 Nm

Pituus 249 mm

Hylsykiinnitys 1/4"
Tuotantonumero 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ

Vaantémomenttialue 10-50 Nm

Pituus 408 mm

Hylsykiinnitys 3/8"
Tuotantonumero 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ

Vaantémomenttialue 20-100 Nm

Pituus 249 mm

Hylsykiinnitys 3/8"
Tuotantonumero 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ

Vaantémomenttialue 40-200 Nm

Pituus 606 mm

Hylsykiinnitys 1/2"
Tuotantonumero 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ

Vaantémomenttialue 60-340 Nm

Pituus 606 mm

Hylsykiinnitys 1/2"

mVAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan taman
sahkotyokalun mukana. Jaljempéana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUSMAARAYKSET

VAANTOMOMENTTIAVAIN

VAROITUS: Virtaa johtavia ruuviliitoksia ei tule koskaan
kiristéa tai irrottaa, jotta rajahdysten, sahkdiskujen tai
esinevahinkojen vaara pysyy mahdollisimman vahaisena.
Tyokalua EI OLE eristetty. Kosketus virtaa johtaviin osiin
aiheuttaa vaikeiden tai kuolemaan johtavien vammojen
vaaran.

Kayta vain sellaisia pistoavaimia tai muita lisdvarusteita, jotka
soveltuvat kaytettaviksi avainten ja ruuvinvéantimien kanssa.
Muut pistoavaimet ja lisdvarusteet voivat halkeilla tai katketa
ja aiheuttaa siten loukkaantumisia.

Ruuviliitoksia kiristettdessa ala enaa tyonna tyokalun kahvaa
sivusuuntaan. Ruuviliitoksia kiristettdessa huolehdi tukevasta
asennosta, jotta et menetéa tasapainoasi.

Ala pane kahvan péaélle jatko-osia, kuten esimerkiksi putkia.
Niilden poisluiskahtaessa tyokalu voi vahingoittua tai voit itse
loukkaantua.

Pitovaantdmomentin ylittdminen voi aiheuttaa vahinkoja.
Ala vaénna tydkalun paata kiristettaessa. Vakivoiman kayttd
johtaa tyokalun pysyviin vaurioihin.

Vahingoittuneet lisdvarusteet voivat aiheuttaa vammoja.
Tarkasta lisdosien tiukka tarttuminen ruuviliitoksiin
valttadksesi poisluiskahtamisen. Varmista, etta kaytetyt
lisdvarusteet on mitoitettu oikein kaytettya vaanttmomenttia
varten.

Varmista, ettd kiertosuunnan vaihtokeinukytkin on lukittunut
kunnolla paikalleen. Muuten tydkalu voi vahingoittua.

Lisaa vaantdmomenttia hitaasti ja pitele tyokalusta tiukasti
kiinni. Ala paina kahvan paéata voimalla alas. Muuten ty6kalu
voi vahingoittua.

Tarkasta kalibrointi aina ty6kalun ylikuormituksen tai
putoamisen jalkeen. Tata varten I10ydat tarkan kuvauksen
osiosta Kalibrointi.

Séilyta tyokalu kuivassa paikassa. Tydkalu ei ole vesitiivis ja
se voi vahingoittua, jos se upotetaan nesteeseen.

Ala koskaan upota laitetta bensiiniin tai liuottimeen, silla se
heikentda mekanismin voitelua.

Ala paéasté tydkalua putoamaan. Pudotessaan tydkalu voi
vahingoittua pahasti ja tulla kayttokelvottomaksi.

Ala kayta tydkalua vasaran korvikkeena. Téytaisyt voivat
vahongoittaa tytkalua ja tehda sen kayttokelvottomaksi.

Ala ylita asteikossa ilmoitettuja enimmais- ja vahimmaisrajoja
saatovaiheen aikana

Kun avain vapautetaan, naksahdusmekanismi nollautuu
automaattisesti ja on valmis seuraavaa kiristystoimenpidetta
varten.

Pida tydkalu poissa magnetisoivista esineista.

Ennen kayttdéa varmista, etta tyékalu on mitoitettu
suunniteltua vaantdmomenttia vastaavaksi tai sita
suuremmaksi. Muuten ty6kalu voi vahingoittua.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kéayta henkilénsuojaimia. Kayta aina suojalaseja. Sopivien
suojavarusteiden, kuten pdlymaskien, liukumattomien
jalkineiden, kyparien tai kuulosuojainten kayttd pienentaa
tapaturmariskia.

Koneen kaytosta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon
kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettéva sopivaa
suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim.
asbestin) tydstaminen on kielletty.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkojohtoon kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa
vakavia vammoja ja vaurioita.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Naksahtavaa momenttiavainta voidaan kayttda muttereiden
ja pulttien kiristamiseen ja Idysaamiseen.

Ala kéyta tata tuotetta muuhun kuin sille maarattyyn
normaaliin tarkoitukseen.

€ [__SUOMI__) (A«

KALIBROINTI

Tama tydkalu on kalibroitu tehtaalla vastaavia

tyovalineita kayttéden. Jos uusi kalibrointi on tarpeen,
kaanny MILWAUKEE-huoltopalvelun puoleen.
Vaantomomenttiparametrit vastaavat EN ISO 6789-1:2017
-standardia.

Laite taytyy kalibroida uudelleen 12 kuukauden tai 5 000
jakson jalkeen - sen mukaan, kumpi ensin tayttyy. Myos
ylikuormituksen jalkeen laite taytyy kalibroida uudelleen.
Jos uusi kalibrointi on tarpeen, kaanny MILWAUKEE-
huoltopalvelun puoleen.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

it VAROITUS! VARO! VAARA!
@ Kéyté suojakasineita!




TEXNIKA ZTOIXEIA

Tutrog KAe18i poTTrig pE KAIK
ApIBUGGS TTapaywyng 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ
EUpog potmg 5-25 Nm
Mrkog 249 mm
Y1odoxr KA£I810U Kapuddaki 1/4"
ApiBu6g TTapaywyng 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
EUpog potmg 10-50 Nm
Mrkog 408 mm
Y1rodoxr KAEISI0U KapUdAKI 3/8"
ApIBuo6g TTapaywyng 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
Eupog potrig 20-100 Nm
Mnkog 249 mm
Y1odoxr KA€IB100 Kapuddki 3/8"
ApIBU6G TTapaywyng 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
EUpog potmrig 40-200 Nm
Mnkog 606 mm
Y1rodoxr KA&IdI0U kKapuddKI 1/2"
Ap1Bu6g TTapaywyng 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
EUpog potmg 60-340 Nm
Mnkog 606 mm
Y1rodoxr KA&IdI0U KapuddKi 1/2"

EHPOEIAOI'IOIHZH! AloBdoTe OAEg TIG
TPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEIEEIG, 0BNYiEG, TTEPIYPAPEG Kal
TPOdIaypaAPES YI' AUTO TO NAEKTPIKO Epyaleio. AuEAeieg
KAT& TNV TAPNON TWV TTPOEIDOTTOINTIKWY UTTOJEIEEWY UTTOPET
va TTpokaA€oouv nAekTpoTTANgia, Kivduvo TTupKayIdg f/kai
ogofapolg TpauPaTiopoug.

DUAAETE OAEG TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEIEIS Kall
odnyieg yia kaBe peAAovTikn XpAon.

YIMNOAEIZEIZ AZDAAEIAZ AYNAMOKAEIAO

MPOEIAONOIHZH: lNa va diatnpeital o Kivduvog £kpngng,
NAEKTPOTTANEIAG 1) UNIKWYV nuItv 600 TO duvaTodv TTIo
XAUNAGG, va un O@iyyeTe 1] XOAAPWVETE PEUPATOPOPES
KOXAIWOEIG o€ Kapia TTepitTTwon. To epyaAeio AEN eival
HOVWYEVO. € TTEPITITWON ETTAPNG HE PEUPOTOPOPES
KOXAIWOEIG UTTaPXE! KivOuvog coBapwv i Bavatngdpwy
TPOUHOTICHWV.

Na xpnoipotroleite pévo Kapuddkia A AoITd TTapeAkdueva
eaptripaTa Tou gival KatGAANAa yia TN Xprion Pe KAEIBIG Kal
katoafidia. AMa KapuddKia Kal TTapEAKOPEVA EEOPTANOTA
uTTopEi va BpuppatifovTal ) va oTradouy Kal va TTpogevouv
£T01 TPAUUATIONOUG.

Katd 1n o0o@ign KoXAWoEwWV va pn PeTaToTTieETal N
XEIPOAaRH Tou epyaAeiou TTAayiwg. IMa va pn Xavete Tnv
I00PPOTTI OAG, VO TIPOCEXETE VO EXETE PIAV ACQOAN Bdon
KaTé TN oUOQPIEN KOXAIWTEWV.

Na pnv ToTrobeTeiTe TTPOEKTATEIG OTN AdBr, OTTWG yia
Tapddelyua cwAnveg. Kat' autd Tov TpdTTo UTTOPEi va UTTOOTET
TO £pyaAeio ¢nuId ) va YNIOTPRAOETE KAl VO TPOUUOTIOTEITE.

H umrépBaon Tng TTPORBAETTOPEVNG POTTAG OTPEWEWG UTTOPET
va TTPOKOAETEl {NMIEG. Mn AuyiCeTe TNV KEQPAAN Tou £pyaAgiou
katd 1N ouo@ign. H xprion Biag odnyei o€ Trapapévouoeg
{nuIEG TOU epyaAeiou.

Xahaopéva TrapeAkdpeva e¢aptipaTa Ba umopovoav

va TTPOKOAETOUV TpaupaTiIopoug. EAEyETe av gival
oTaBepoTroinuéva Ta TTapeAKOUEVa EEAPTANATA OTIG
KOXNIWOEIG, YIa va aTroTPETTETE TNV OAioBnon. BeBaiwbeite
av €Xouv OXeOIOOTEI Ta TTAPEAKOPEVA EGAPTANATA Yia TNV
£QAPUOCOPEVN POTIH) OTPEWEWG.

BeBaiwbeite av €xel eutrAakei cwaoTd 0 poxAoBpaxiovag yia
TNV aAAayr| THG POPAG TTEPIOTPOPAG. AIGPOPETIKG PTTOPE] Va
UTTOOTEI {NHIG TO EPYOAEiO.

Na epapuoleTe TN POTIH) OTPEWEWGS APYA KAl VO KPATATE

N X€IPOoAaRr Tou epyaAeiou oTabepd. Mnv eQapuogeTe T

SUvapn aTo KaTw PEPOG TNG AAPBAG. Ala@opEeTIKG PTTOPET va
UTTOOTEl {NUIG TO EPYOAEiO.

MeTd atmd piav UTTEPPOPTION 1 TITWON TOU EPYaAEioU va
eAEyxeTE TTAVTA TN BaBpovounon. Mia AeTrtopepr) TTEpIypa®n
Tavw o' autd Ba Bpeite oTNV TTAPAypaPo «Babuovounan».
Na puAdooeTe To epyaleio og évav Enpd xwpo. To epyaleio
Oev eival udaTooTEYEG KAl PTTOPET va XaAdaoel katd Tn BUBIonA
TOU O€ uypd.

Mnv BubigeTe TOTE TN ouoKeun o€ Bevdivn ) DIAANUTEG, KOBWG
auTtd Ba eTTNPEGOEl apvnTIKA TN AiTTavan Tou pnxaviopou.
Na atmrogeUyeTe TNV TITWON Tou epyaAgiou. Katd Tnv TrTwon
JTTOpPEl VO UTTOOTEI TO £pyaAeio aoBapég {nUIEG Kal va
QAXPNOTEUTEI.

Mn xpnoipoTolgite To epyaleio wg apupi. O KPOUOEIG PTTOPET
Va KOTAOTPEPOUV Kal VA aXPNOTEUOUV TO £PYAAEio.

Mnv utrepBaiveTe Ta pé€yioTa Kal EAGXIOTA OpIa TTOU
avaypd@ovtal aTnV KAigaka katé Tn @don pubuiong.

Otav atmeAeuBepwWOET TO KOUTTI, O UNXAVITHOG «KAIKY»
ETTAVEPXETAI QUTOMATA Kal €ival ETOINOG VIO TNV ETTOPEVN
AeiToupyia oUo@IENG.

To epyaAeio pakpId atrd payvnTIKEG TTNYEG.

Mpiv a1d TN Xprion va eAEyXeTe av €xel oxeSINOTEI TO EPYaAEio
yla TNV TTPOBAETTOPEVN POTTA OTPEWEWG A AV TNV UTTEPPRAIVEL.
Ala@opeTIKA PTTOPET Va UTTOOTET {NUIG TO EPYOAEIO.

MEPAITEPQ OAHIIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQY

Na xpnoipotrolgite TTpoowTTIKS €0TTAICNS ac@aAegiag. Na
POPATE TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUOAIA. H xpnoipotroinon

TOU €KAOTOTE KATAAANAOU £EOTTAICHOU a0@aAEiag, OTTwG
TIPOCTATEUTIKA TTPOOWTTIOA KATA TNG OKOVNG, avTioNaOnTIKA
UTTOBNATA, TTPOCTATEUTIKO KPAVOG ) TIPOOTATEUTIKA TNG
QKONG, MEIWVEI TOV KivOuvo TpaupaTiopou.

H okévn TTou dnuioupyeital Katd Tnv epyaaia ival guxva
emBAaBAG yia TNV uyeia kal dev ETTPETTETAI VO EAOEI OTO
owpa. Na @opdTte KaTGAANAN pdoka TTpooTagiag amd okovn.
Mnv emre€epyddeoTe €TMIKIVOUVA YIO TNV UYEIQ UAIKG (TT.X.
auiavTog).

Kartd 1ig epyaacieg o€ T0ix0, 0poPn 1 dATTESO TTPOCEXETE YIa
TUXOV NAEKTPIKA KAAWDIA KAl YIO CWAAVEG GEPIOU Kal vEPOU.
Ac@aAioTE TO TTPOG KATEPYATia KOYPGTI OTN PEYYEVN A PE HIT
GAAN didTagn otepéwang. Mn aogaAiouéva TTpog KaTtepyaaia
KOUMATIO PTTOPET Va TIPOKAAETOUV GoBapPoUG TPAUNATIOPOUG
Kail ¢nuieg.
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XPHZH 2YMOQONA ME TO ZKOINO NPOOPIZMOY

To kA&1di pOTTAG PE PNXAVIOUS «KAIK» UTTOPET va
XPNOIPOTTOINGE yIa TO OQIi§IUOo Kal TO EETPIEINO TTagiuadiwv
Kal BIdWV.

AuTH TO pnXavnua mMTPETTETAI VO XPNOIPOTIOIEITAl HOVO YIa
TNV TTPORAETTOPEVN XPrON TTIOU aVAPEPETAL.

BAOMONOMHZH

AuTb T0 epyaleio BabuovopunBbnke pe avrioToixa épyava
€K TOU epyooTaciou. MNa pia Babuovéunaon ek véou va
atreuBUVEDTE O€ HIQV EYKATACTACT TTAPOXAG UTTNPETIWV
TG MILWAUKEE. O1 TTap&ueTpol pOTTAG OTPEWEWS
avTatrokpivovtal ato TrpoTutro EN ISO 6789-1:2017.

To epyaAeio TTpéTmel va BaBuovounBei ek véou PeTd attd 12
prveg i 5.000 kKUKAoug — avaAoya pe To T Ba UTTEIOEADEI
TTPWTA. AKOMN Kal JETA aTTO Piav UTTEPQOPTION TTPETTEI VAl
BaBuovoueital To epyaleio ek véou. Ma pia Babuovéunon
€K VEOU va OTTEUBUVEDTE OE PIAV £YKATAOTAOT TTAPOXAS
utrnpeoiwy g MILWAUKEE.

JYNTHPHZH

XpnoiyoTrolgite poévo ageooudp Milwaukee Kal avTaAAaKTIKG
Milwaukee. E¢aptrjpaTa, TTou n aAAayr Toug dev
TTEPIYPAPETAI, AVTIKABIOTWVTAI OE MIA TEXVIKHA UTTOOTAPIEN TNG
Milwaukee (BAETTe QUAAGDIO eyyUnon/ d1EuBUVOEIG TEXVIKAG
UTTOOTAPIENG).

2 € TTEPITITWAON TTOU TO XPEIOOTEITE YTTOPEITE VA TTOPAYYEIAETE
AETITOEPEG OXEDIO TNG GUOKEUNG AVAQEPOVTAG TOV TUTTO Kal
Tov €§aWn@I0 apIBuod TToU BPICKETAI OTNV TTIVOKIOO TEXVIKWV
XOPAKTNPIOTIKWY aTrd TNV EUTTNPETNON TTEAGTWY A aTTeuBeiag
atd Tnv Techtronic Industries GmbH, dietBuvon Max-Eyth-
Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

TYMBOAA

MapakaAw d1aBaoTe oX0AACTIKA TIG 0dnYieg
XPNOoNG TpIv atrd TNV €vapén Asimoupyiag.
f MPOZOXH! NMPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!
@ Na @opdite TTpooTATEUTIKA YavTIal

EAAHNIKA




TEKNIK VERILER

Model Tiklamali Tork Anahtari

Uretim numarasi 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ
Tork arahgi 5-25 Nm
Uzunluk 249 mm
Uc yuvasi 1/4"

Uretim numarasi 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
Tork arahgi 10-50 Nm
Uzunluk 408 mm
Ug yuvasi 3/8"

Uretim numarasi 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
Tork arahgi 20-100 Nm
Uzunluk 249 mm
Ug yuvasi 3/8"

Uretim numarasi 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
Tork arahgi 40-200 Nm
Uzunluk 606 mm
Ug yuvasi 1/2"

Uretim numarasi 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
Tork arahgi 60-340 Nm
Uzunluk 606 mm
Ug yuvasi 1/2"

EUYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili butiin uyarilar,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida acgiklanan talimat hikkimlerine uyulmadigi
taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

GUVENLIK UYARILARI TORK ANAHTARI

UYARI: Patlama, elektrik carpmasi veya maddi zarar
riskini mimkiin oldugu kadar disuk tutmak icin tGzerinde
akim bulunan vida baglantilarini asla sikilamayiniz veya
s6kmeyiniz. Takimin yahtimi YOK. Uzerinde akim bulunan
bilesenlerle temas halinde agir veya 6limcil yaralanma
tehlikesi bulunmaktadir.

Sadece anahtar veya tornavidalarla kullanima uygun
vidalama uglari ve diger aksesuari kullaniniz. Baska
vidalama uclari veya aksesuarlar gatlayabilir veya kirilabilir ve
yaralanmalara neden olabilir.

Vida baglantilarini sikilarken takim kulpunu yana dogru
kaydirmaya devam etmeyiniz. Vida baglantisini sikilarken,
dengenizi kaybetmemek icin guivenli sekilde durmaya dikkat
ediniz.

Kulpun Gzerine érnegin boru gibi uzatmalar takmayiniz.
Bundan dolayi takim zarar gorebilir veya takim kaydiginda
yaralanabilirsiniz.

Istenen torkun asilmasi hasarlara neden olabilir. Sikilarken
takimin bashgini biikmeyiniz. Zor kullaniimasi takimda kalici
hasarlara neden olur.

Hasarli aksesuar pargalari yaralanmalara neden olabilir.
Takimin kaymasini 6nlemek igin aksesuarlarin vida
baglantisina sikica oturmasini kontrol ediniz. Kullanilan
aksesuar pargalarinin uygulanan torka uygun olmasindan
emin olunuz.

Doénme yoniinu degistiren kolun yerine dogru oturmus
olmasindan emin olunuz. Aksi halde takim hasar gérebilir.
Torku yavasca uygulayin ve takim kulpunu sikica tutunuz.
Giicli kulpun son kismina uygulamayiniz. Aksi halde takim
hasar gorebilir.

Takima asin ylk binmesinden veya takimin dismesinden
sonra her defasinda kalibrasyonu kontrol ediniz. Bununla ilgili
ayrintili bir agiklamayi Kalibrasyon béliminde bulabilirsiniz.
Takimi kuru bir yerde muhafaza ediniz. Takim su gecirmez
degildir ve sivilarin igine daldirildiginda hasar gorebilir.

Cihazi asla benzin veya ¢ozliclye batirmayin; aksi takdirde
mekanizmanin yaglanmasi bozulur.

Takimi duglrmeyiniz. Dustiglnde takim agir hasar gorebilir
ve kullanilamaz hale gelir.

Takim cekic yerine kullanmayiniz. Darbeler takima hasar
verebilir ve takimin kullanilamaz hale gelmesine neden
olabilir.

Giysiye alisana kadar 6lgekte gosterilen maksimum ve
minimum sinirlari asmayin

Anahtari serbest birakinca tiklama mekanizmasi otomatik
olarak baslangi¢ konumuna déner ve bir sonraki islemde
yeniden sikistiriimaya hazir hale gelir.

Takimi manyetik kaynaklardan uzak tutunuz.
Kullanmadan 6nce takimin planlanan torka uygun
olmasindan veya bunu asmamasindan emin olunuz. Aksi
halde takim hasar gorebilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Kisisel koruyucu donanim kullaniniz. Her zaman koruyucu

bir gézlik kullanin. Tozdan koruyucu maske, kaymayan
ayakkabilar, koruyucu baret, kulakli gibi duruma uygun
koruyucu donanimin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.
Calisma sirasinda ortaya gkan toz genellikle saghga zararhdir
ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz
maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi
yasaktir (6rn. asbest).

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina,
gaz ve su borularina dikkat edin.

islenen parcay! bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan is parcalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden
olabilir.

KULLANIM

Tiklamali tork anahtari, somun ve civatalari sikmak ve
gevsetmek icin kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtiimis olan amacina uygun olarak
kullanilabilir.
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KALIBRASYON

Bu takim fabrikada gerekli aletlerle kalibre edilmistir.
Tekrar kalibrasyon igin bir MILWAUKEE servis noktasina
basvurunuz. Tork parametreleri EN ISO 6789-1:2017
standardina uygundur.

Cihazin, hangi durum daha énce olustuguna bagh olarak, 12
ay sonra veya 5.000 ¢evrimden sonra tekrar kalibre edilmesi
gerekmektedir. Cihazin asir yliklenilmesinden sonra da
tekrar kalibre edilmesi gerekmektedir. Tekrar kalibrasyon icin
bir MILWAUKEE servis noktasina bagvurunuz.

BAKIM

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin.
Nasil degistirilecegi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brogurlne dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gu¢ levhasi lizerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Lutfen aleti calistirmadan 6nce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

f DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!
@ Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!
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TECHNICKE UDAJE

Typ Klikaci momentovy kli¢

Vyrobni &islo 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ
Rozsah to€ivého momentu 5-25 Nm
Délka 249 mm
Uchyceni pro nastrény kli¢ 1/4"

Vyrobni &islo 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
Rozsah to€ivého momentu 10-50 Nm
Délka 408 mm
Uchyceni pro nastrény kli¢ 3/8"

Vyrobni &islo 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
Rozsah to¢ivého momentu 20-100 Nm
Délka 249 mm
Uchyceni pro nastrény kli¢ 3/8"

Vyrobni &islo 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
Rozsah to€ivého momentu 40-200 Nm
Délka 606 mm
Uchyceni pro nastrény kli¢ 1/2"

Vyrobni ¢islo 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
Rozsah to€ivého momentu 60-340 Nm
Délka 606 mm
Uchyceni pro nastrény kli¢ 1/2"

mVAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit pozar a/nebo tézké poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO MOMENTOVY KLIC

VAROVANI: Aby bylo mozno riziko vybuchu, zasahu
elektrickym proudem nebo vécnych Skod udrzovat tak malé,
jak je jen mozné, nikdy neutahujte ani neuvolfiujte Sroubové
spoje pod napétim. Nastroj NENI izolovany. PFi kontaktu s
komponenty pod napétim existuje nebezpeci téZkych nebo
smrtelnych poranéni.

Pouzivejte pouze nastrékové klice nebo jiné dily
pfisluSenstvi, které jsou vhodné na pouziti s klici a
Sroubovaky. Jiné nastrckové klice a dily prisluSenstvi se
mohou roztfistit nebo zlomit a zpUsobit tak poranéni.

P¥i utahovani Sroubovych spoji nepfesouvejte rukojet
nastroje vice na stranu. PFi utahovani Sroubového spoje
davejte pozor na bezpecény postoj, abyste neztratili
rovnovahu.

Na rukojet nenasazujte zadné prodlouzeni, jako naptiklad
trubky. Tim se mlzZe nastroj poskodit nebo se pfi sklouznuti
muZete poranit.

Prekro¢eni pozadovaného utahovaciho momentu maze
zpusobit Skody. Hlavu nastroje pfi utahovani neohybeijte.
Pusobeni nasili vede k trvalému poskozeni nastroje.

Poskozené dily prislusenstvi mohou zpUsobit zranéni.

Na Sroubovych spojich zkontrolujte pevné osazeni dilt
pfisluSenstvi, aby se zabranilo sklouznuti. Ujistéte se, Ze
pouzité dily pfislusenstvi jsou dimenzované pro pouzivany
utahovaci moment.

Ujistéte se, Ze sklopna paka na pfepinani sméru otaceni je
spravné zacvaknuta. V opa¢ném pFipadé se mlze nastroj
poskodit.

Pomalu aplikujte utahovaci moment a rukojet’ nastroje drzte
pevné. Nevyvijejte silu na konci rukojeti. V opaéném pfipadé
se muze nastroj poskodit.

Po pretizeni nebo spadnuti nastroje vzdy zkontrolujte
kalibraci. Podrobny popis k tomu najdete v odstavci
Kalibrace.

Nastroj uschovejte na suchém misté. Nastroj neni vodotésny

a muZe se ponofenim do kapalin poskodit.

PFistroj nikdy neponofujte do benzinu nebo rozpoustédel;
jinak dojde k naruSeni mazani mechaniky.

Nastroj nenechte spadnout. V disledku spadnuti se muze
nastroj téZce poskodit a stat se tak nepouzitelnym.

Nastroj nepouzivejte jako nahradu kladiva. Narazy mohou
poskodit nastroj a byl by tak nepouzitelny.

Béhem faze upravy neprekradujte maximalni a minimalni
mezni hodnoty uvedené na stupnici

Po uvolnéni klice se zacvakavaci mechanismus automaticky
vrati do vychozi polohy a je pfipraven k dalSimu utahovani.
Nastroj drzte mimo dosah magnetickych zdrojd.

Pred pouzitim se ujistéte, Ze je nastroj dimenzovany pro
planovany utahovaci moment nebo Ze jej prekracuje. V
opacném piipadé se mlze nastroj poskodit.

DALSI BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Noste osobni ochranné prostfedky. VZdy noste ochranné
bryle. NoSeni vhodnych ochrannych pomucek, jako jsou
ochranna protiprachova maska, protiskluzova obuv, ochranna
pfilba nebo ochrana sluchu, sniZuje riziko zranéni.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muaze byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. PouzZivejte pfi
praci vhodnou ochranou masku.

Nesmeéji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit
ohroZeni zdravi (napf. azbest)

PFi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na
elektrické kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpedcte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpUsobit téZzka poranéni a poskozeni.

OBLAST VYUZITI

Momentovy kli¢ s cvaknutim Ize pouzit k utazeni i povoleni
matic a $roubu.

Tento pfistroj se smi pouzivat pouze k uréenému tcelu.

KALIBRACE

Tento nastroj byl z vyroby kalibrovan s odpovidajicimi
nastroji. Pro novou kalibraci se obratte na servisni zafizeni
MILWAUKEE. Parametry utahovaciho momentu odpovidaji
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EN ISO 6789-1:2017.

Pristroj se musi po 12 mésicich, resp. 5 000 cyklech znovu
kalibrovat — podle toho, co nastane dfive. Take po pretizeni
se musi pfistroj znovu kalibrovat. Pro novou kalibraci se
obratte na servisni zafizeni MILWAUKEE.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vymenit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V pfipadé potfeby si miiZzete v servisnim centru pro
zéakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dill pfistroje, kdyz uvedete
typ pfistroje a Sestimistné Cislo na vykonovém §titku.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

f POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!
@ Pouzivejte ochranné rukavice!
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TECHNICKE UDAJE

Typ Klikaci momentovy klué

Vyrobné ¢islo 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ
Rozsah krutiaceho momentu 5-25 Nm
Dizka 249 mm
Uchytenie nastréného kluca 1/4"

Vyrobné &islo 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
Rozsah krutiaceho momentu 10-50 Nm
Dizka 408 mm
Uchytenie nastréného kluca 3/8"

Vyrobné &islo 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
Rozsah krutiaceho momentu 20-100 Nm
Dizka 249 mm
Uchytenie nastréného kluca 3/8"

Vyrobné &islo 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
Rozsah krutiaceho momentu 40-200 Nm
Dizka 606 mm
Uchytenie nastréného kluca 1/2"

Vyrobné ¢islo 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
Rozsah krutiaceho momentu 60-340 Nm
Dizka 606 mm
Uchytenie nastréného kluca 1/2"

mVAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto
elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte
moze mat za nasledok zasah elektrickym pradom, spdsobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE MOMENTOVY KLUC

VAROVANIE: Aby bolo mozné riziko vybuchov, zasahov
elektrickym pradom alebo vecnych §kéd udrziavat tak malé,
ako je to mozné, nikdy neutahujte ani neuvoliujte skrutkové
spoje pod napatim. Nastroj NIE JE izolovany. Pri kontakte s
komponentmi pod napatim existuje nebezpecenstvo tazkych
alebo smrtefnych poraneni.

Pouzivajte iba nastrékové kluce alebo iné diely prisluSenstva,
ktoré st vhodné na pouzitie s kliémi a skrutkovaémi. Iné
nastrékové kluce a diely prisluSenstva sa mozu roztriestit
alebo zlomit' a tak spdsobit’ poranenia.

Pri utahovani skrutkovych spojov nepresuvajte rukovat
nastroja viac nabok. Pri utahovani skrutkového spoja davajte
pozor na bezpecné postavenie, aby ste nestratili rovnovahu.

Na rukovéat nenasadzuijte Ziadne predizenia, ako napriklad
rarky. Tym sa moze nastroj poskodit alebo sa pri skiznuti
mozete poranit.

Prekro¢enie pozadovaného utahovacieho momentu méze
sposobit Skody. Hlavu nastroja pri utahovani neohybaijte.
Pésobenie nasilia vedie k pretrvavajucim $kodam na nastroji.
Poskodené diely prislusenstva mézu spdsobit zranenia.

Na skrutkovych spojoch skontrolujte pevné osadenie dielov
prisluSenstva, aby sa zabranilo sklznutiu. Uistite sa, Zze
pouzité diely prisluSenstva su dimenzované pre pouzivany
utahovaci moment.

Uistite sa, Ze sklopna paka na prepinanie smeru otacania

je spravne zaskoCena. V opa¢nom pripade sa moze nastroj
poskodit.

Pomaly naneste utahovaci moment a rukovét nastroja drzte
pevne. Nenandasajte silu na konci rukovéate. V opaénom
pripade sa méze nastroj poskodit.

Po pretazeni alebo spadnuti nastroja vzdy skontrolujte
kalibraciu. Podrobny opis k tomu najdete v odseku Kalibracia.
Nastroj uschovajte na suchom mieste. Nastroj nie je
vodotesny a mdze sa ponorenim do kvapalin poskodit.

Zariadenie nikdy neponarajte do benzinu ani rozpustadiel;
inak dojde k naruseniu mazania mechanizmu.

Nastroj nenechajte spadnut. V dosledku spadnutia sa moze
nastroj tazko poskodit a stat’ nepouzitelnym.

Nastroj nepouzivajte ako nahradu kladiva. Narazy mozu
poskodit’ nastroj a urobit ho nepouzitelnym.

Pocas nastavovania neprekracujte maximalne a minimalne
hodnoty uvedené na stupnici

Po uvolneni klu¢a sa zacvakavaci mechanizmus automaticky
resetuje a je pripraveny na dal$i utahovaci ukon.

Nastroj drzte mimo dosahu magnetickych zdrojov.

Pred pouzitim sa uistite, Ze je nastroj dimenzovany pre
planovany utahovaci moment alebo Ze ho prekracuje. V
opacnom pripade sa mdze nastroj poskodit.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Noste osobné ochranné prostriedky. VZdy noste ochranné
okuliare. Nosenie vhodnych ochrannych pomdécok, akymi su
ochranna protiprachova maska, protiSmykova obuv, ochranna
prilba alebo ochrana sluchu, znizuje riziko zranenia.

Prach vznikajuci pri praci méze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci
nosit vhodnu ochrannd masku, aby sa nedostal do ludského
organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mézu sposobit’
ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky mézu spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Momentovy klt¢€ s cvakacim mechanizmom sa méze
pouzivat na utahovanie a uvolfiovanie matic a skrutiek.

Tento pristroj sa smie pouzivat iba na uréeny ucel.

KALIBRACIA

Tento nastroj bol z vyroby kalibrovany so zodpovedajucimi
nastrojmi. Pre novu kalibraciu sa obratte na servisné
zariadenie MILWAUKEE. Parametre utahovacieho momentu
zodpovedaju EN ISO 6789-1:2017.
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Pristroj sa musi po 12 mesiacoch, resp. 5 000 cykloch znova
kalibrovat — podla toho, ¢o nastane skor Aj po pretazeni sa
musi pristroj znova kalibrovat. Pre novu kalibraciu sa obratte
na servisné zariadenie MILWAUKEE.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit

v jednom z Milwaukee zékaznickych centier (vid brozaru
Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat’ schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri
uvekdenl' typu pristroja a Sestmiestneho ¢&isla na vykonovom
Stitku.

SYMBOLY
Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

f POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

@ Pouzivajte ochranné rukavice!




DANE TECHNICZNE

Typ Klucz dynamometryczny z mechanizmem zatrzaskowym

Numer produkcyjny 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ
Zakres momentu obrotowego 5-25 Nm
Dtugosc 249 mm
Gniazdo na nasadke 1/4"

Numer produkcyjny 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
Zakres momentu obrotowego 10-50 Nm
Dtugos¢ 408 mm
Gniazdo na nasadke 3/8"

Numer produkcyjny 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
Zakres momentu obrotowego 20-100 Nm
Diugos¢ 249 mm
Gniazdo na nasadke 3/8"

Numer produkcyjny 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
Zakres momentu obrotowego 40-200 Nm
Diugosc¢ 606 mm
Gniazdo na nasadke 1/2"

Numer produkcyjny 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
Zakres momentu obrotowego 60-340 Nm
Dtugosc 606 mm
Gniazdo na nasadke 1/2"

EOSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia.
Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pragdem, pozar i/lub ciezkie obrazenia
ciafa.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE KLUCZA
DYNAMOMETRYCZNEGO

OSTRZEZENIE: Aby zminimalizowa¢ ryzyko wybuchu,
porazenia prgdem elektrycznym lub uszkodzenia mienia,
nigdy nie nalezy dokrecac¢ ani odkrecac¢ potgczen srubowych,
gdy znajdujg si¢ pod napieciem. Narzedzie NIE jest
wyposazone w izolacje. Kontakt z elementami znajdujacymi
sie pod napieciem niesie za sobg ryzyko powaznych lub
S$miertelnych obrazen ciata.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z kluczy nasadowych lub innych
akcesoriow, ktére sg odpowiednie do stosowania z kluczami
i Srubokretami. Inne klucze nasadowe i akcesoria mogg sie
ztamac lub pekna¢, powodujgc obrazenia ciata.

Podczas dokrecania potaczen srubowych nie nalezy
przesuwac uchwytu narzedzia na boki. Podczas dokrecania
potgczenia Srubowego nalezy upewnic sig, Ze jest ono mocno
osadzone, aby nie utracito réwnowagi.

Nie nalezy montowa¢ na uchwycie zadnych przediuzek,
takich jak rury. W przypadku ich obsuniecia moze doj$¢ do
uszkodzenia narzedzia lub obrazen operatora.

Przekroczenie zadanego momentu obrotowego moze
spowodowac uszkodzenie. Nie zgina¢ gtowicy narzedzia
podczas dokrecania. Uzycie sity prowadzi do trwatego
uszkodzenia narzedzia.

Uszkodzone akcesoria mogg doprowadzi¢ do obrazen ciata.
Aby zapobiec obsuwaniu, nalezy sprawdzi¢ szczelnosc¢
mocowania akcesoriéw na potgczeniach srubowych.

Nalezy upewni¢ sig, ze wykorzystywane akcesoria zostaty
zaprojektowane z uwzglednieniem stosowanego momentu
obrotowego.

Upewni¢ sig, ze dzwignia wahliwa zostata wigczona

w sposob odpowiedni do zmiany kierunku obrotow. W
przeciwnym razie moze dojs¢ do uszkodzenia narzedzia.
Nalezy powoli zwigksza¢ moment obrotowy i mocno trzymaé
za uchwyt narzedzia. Nie uzywac sity przy koncéwce
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uchwytu. W przeciwnym razie moze doj$¢ do uszkodzenia
narzedzia.

Po kazdym przecigzeniu lub upuszczeniu narzedzia nalezy
sprawdzi¢ jego kahbracle Szczego6towy opis mozna znalezé
w sekgji ,Kalibracja”.

Narzedzie nalezy przechowywac¢ w suchym miejscu.
Narzedzie nie jest wodoszczelne. Zanurzenie narzedzie w
cieczy moze doprowadzi¢ do jego uszkodzenia.

Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w benzynie ani
rozpuszczalniku; w przeciwnym razie moze to wptynaé
negatywnie na smarowanie mechanizmu.

Narzedzia nie wolno upusci¢. Upuszczenie narzgdzia moze
spowodowac jego powazne uszkodzenie i uniemozliwi¢ jego
dalsze uzytkowanie.

Nie uzywac narzedzia jako zamiennika miotka. Uderzenia
mogg uszkodzi¢ narzedzie, sprawiajgc ze stanie sie ono
bezuzyteczne.

Podczas regulacji nie nalezy przekracza¢ wartosci
granicznych (maksymalnej i minimalnej) wskazanych na skali.

Po zwolnieniu klucza mechanizm zatrzaskowy resetuje
sie automatycznie i jest gotowy do dokrecania kolejnego
elementu.

Narzedzie nalezy przechowywac¢ z dala od pél
magnetycznych.

Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze narzedzie zostato
zaprojektowane z uwzglednieniem minimalnego momentu
obrotowego. W przeciwnym razie moze doj$¢ do uszkodzenia
narzedzia.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Prosze nosi¢ odziez ochronna. Nalezy stale mie¢ na

sobie okulary ochronne. Noszenie odpowiednich srodkéw
ochrony indywidualnej, np. maski przeciwpytowej, obuwia
antyposlizgowego, kasku lub ochrony stuchu, zmniejsza
ryzyko obrazen.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elektronarzedziem moze
by¢ szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien
dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére mogg by¢ przyczynag
zagrozenia zdrowia (na przykiad azbestu).

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy
uwazac¢ na kable elektryczne, przewody gazowe i
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wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce

za pomoca urzadzenia mocujgcego. Niezabezpieczone
przedmioty poddawane obrébce mogg spowodowac cigzkie
obrazenia ciata i uszkodzenia.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Klucz dynamometryczny z mechanizmem zatrzaskowym
mozna uzywaé do dokrecania i luzowania nakretek oraz $rub.
Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposéb, niz
ten okreslony jako normalny sposob uzytkowania.

KALIBRACJA

Narzedzie to zostato skalibrowane fabrycznie przy uzyciu
odpowiednich przyrzadow. W celu przeprowadzenia nowej
kalibracji nalezy skontaktowac sie z serwisem MILWAUKEE.
Parametry momentu obrotowego odpowiadajg normie EN
1ISO 6789-1:2017.

Urzadzenie nalezy skalibrowaé ponownie po uptywie 12
miesiecy lub 5000 cykli, w zalezno$ci od tego, co nastapi
wczesniej. Urzadzenie nalezy skalibrowac¢ réwniez po
przecigzeniu. W celu przeprowadzenia nowej kalibracji nalezy
skontaktowac sie z serwisem MILWAUKEE.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymieni¢ czesci, ktore nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamoéwi¢ rysunek urzadzenia

w roztozeniu na czesci podajac typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac¢ sie uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE!
NIEBEZPIECZENSTWO!

Nosi¢ rekawice ochronne!
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MUSZAKI ADATOK

Tipus Kattintés nyomatékcsavarkulcs

Gyartasi szam 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ
Nyomaték tartomany 5-25 Nm
Hosszusag 249 mm
Dugdcsavarkulcs-befogas 1/4"

Gyartasi szam 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
Nyomaték tartomany 10-50 Nm
Hosszlsag 408 mm
Dugdcsavarkulcs-befogas 3/8"

Gyartasi szam 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
Nyomaték tartomany 20-100 Nm
Hosszusag 249 mm
Dugdcsavarkulcs-befogas 3/8"

Gyartasi szam 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
Nyomaték tartomany 40-200 Nm
Hosszlsag 606 mm
Dugdcsavarkulcs-befogas 1/2"

Gyartasi szam 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
Nyomaték tartomany 60-340 Nm
Hosszlsag 606 mm
Dugdcsavarkulcs-befogas 1/2"

EFIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo 6sszes biztonsagi utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kdvetkezdkben leirt
utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizh6z
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az el6irasokat.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK NYOMATEKKULCS

FIGYELMEZTETES: Annak érdekében, hogy a robbanas,
aramutés, vagy dologi karok kockazatat a lehetd legnagyobb
mértékben minimalizalni lehessen, soha ne hizzon meg vagy
oldjon ki fesziltség alatt allé6 csavarkotéseket. A szerszam
NEM szigetelt. Fesziiltség alatt all6 komponensekkel valé
érintkezésnél sulyos vagy halalos sériilés veszélye all fenn.

Csak olyan dugdkulcsokat vagy egyéb tartozékokat
hasznaljon, amelyek alkalmasak kulcsokkal és
csavarhuzokkal torténd alkalmazasra. Mas dugokulcsok és
tartozékok szétforgacsolédhatnak vagy eltérhetnek, és igy
sérliléseket okozhatnak.

Csavarkotések meghuzasakor a szerszam markolatat mar ne
tolja el oldaliranyban. A csavarkétés meghutzasakor lgyeljen
a stabil testhelyzetre, hogy egyensulyat ne veszitse el.

Ne helyezzen fel a markolatra hosszabbitét, pl. csévet. Ez a
szerszam karosodasat okozhatja, vagy ha lecsuszik, sériilést
okozhat Onnek.

A célnyomaték tullépése karokat okozhat. Meghuzasnal
ne hajlitsa meg a szerszamfejet. Tulzott mértekl eré
alkalmazasa maradando karosodast eredményez a
szerszamban.

A sériilt tartozékok sériiléseket okozhatnak. Ellenérizze

a tartozékok stabil illeszkedését a csavarkdtésen, hogy
megakadalyozza azok lecsuszasat a csavarkotésrol.
Biztositsa, hogy az alkalmazott tartozékok megfeleléek az
alkalmazott nyomatékhoz.

Biztositsa, hogy a forgasiranyvalté billenékar megfeleléen
rogzult helyzetben legyen. Ellenkezé esetben a szerszam
megsérulhet.

A nyomatékot lassan novelje és a szerszamot tartsa
szorosan. Az er6t ne a markolat végén fejtse ki. Ellenkezé
esetben a szerszam karosodhat.

A szerszam tulterhelése vagy leesése utan mindig ellenérizze
a kalibralast. Ennek részletes leirasat a Kalibralas c.
fejezetben taldlja meg.
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A szerszamot szaraz helyen tarolja. A szerszam nem
vizhatlan és karosodhat, ha vizbe meritik.

Soha ne meritse a késziiléket benzinbe vagy olddszerbe;
ellenkezd esetben a mechanika kenése karosodhat.

Ne ejtse le a szerszamot. Leejtés esetén a szerszam
sulyosan karosodhat és hasznalhatatlanna valhat.

Soha ne hasznalja a szerszamot kalapacsként. Az itések
karosithatjak és hasznalhatatlanna tehetik a szerszamot.

és alsé hatarértékeket.

A kulcs elengedésekor a kattanés mechanizmus
automatikusan visszaall, és készen all a kovetkez6
meghuzasi miveletre.

Tartsa tavol a szerszamot magneses forrasoktol.
Hasznalat el6tt bizonyosodjon meg réla, hogy a szerszam

alkalmas-e a tervezett nyomatékhoz vagy tullépi-e azt.
Ellenkezé esetben a szerszam karosodhat.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

Viseljen egyéni védofelszerelést. Mindig viseljen
véddszemuveget. A mindenkor megfelel6 védoéfelszerelés,
pl. porvédé maszk, csuszasmentes labbeli, véddsisak vagy
hallasvédd viselése csokkenti a sériilésveszélyt.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos,
ezért ne kerlljén a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

Falban, fédémben, aljzatban torténé furasnal fokozottan
ugyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.
Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem
biztositott munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat
okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A Click nyomatékkulcs anyak és csavarok meghuzasara és
lazitasara hasznalhato.

Az eszkdzt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerlien
szabad hasznalni.
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KALIBRALAS

Ez a szerszam gyarilag megfelel6 eszkozokkel kalibralasra
kerult. Ismételt kalibralas érdekében forduljon a MILWAUKEE
barmelyik szervizéhez. A nyomatékparaméterek megfelelnek
az EN ISO 6789-1:2017 szabvanynak.

A késziiléket 12 honap, ill. 5000 ciklus elteltével (amelyik
elébb bekovetkezik) ismét kalibralni kell. A késziiléket
tulterhelés utan is Ujbdl kalibralni kell. Ismételt kalibralas
érdekében forduljon a MILWAUKEE barmelyik szervizéhez.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje

nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd
Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhet6 a
géptipus és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vevdszolgalatanal, vagy kozvetlenil

a Techtronic Industries GmbH-t6l a Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet hasznalja.

f FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!
@ Hordjon véddékesztydt!
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TEHNICNI PODATKI

Tip Klju€i z zasko&nim momentom
Proizvodna $tevilka 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ

Obmocje navora 5-25 Nm

DolZina 249 mm

Vti¢nica za klju¢ 1/4"
Proizvodna Stevilka 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ

Obmocje navora 10-50 Nm

Dolzina 408 mm

Vti¢nica za klju¢ 3/8"
Proizvodna Stevilka 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ

Obmocje navora 20-100 Nm

Dolzina 249 mm

Vticnica za klju¢ 3/8"
Proizvodna $tevilka 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ

Obmocje navora 40-200 Nm

Dolzina 606 mm

Vti¢nica za klju¢ 1/2"
Proizvodna $tevilka 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ

Obmocje navora 60-340 Nm

DolzZina 606 mm

Vti¢nica za klju¢ 1/2"

EOPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila
in navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

VARNOSTNI NAPOTKI MOMENTNI KLJUC

OPOZORILO: Za ohranjanje ¢im manjSega tveganja
eksplozij, elektri¢nih udarov ali materialne $kode nikoli ne
zategnite ali odvijte privitij skozi katere tece elektricni tok.
Orodje NI izolirano. Pri stiku sestavnih delov, skozi katere
tece elektricni tok, obstaja nevarnost hudih ali smrtnih
telesnih poskodb.

Uporabljajte samo nati¢ni klju¢ ali druge dele pribora, ki so
primerni za uporabo s kljuéi in izvijac¢i. Drugi nati¢ni kljuci se
lahko razdrobijo ali zlomijo in povzrocijo telesne poskodbe.
Pri privijanju privitij rogice orodja ne pomaknite ve¢ vstran.
Pri privijanju privitij pazite na varno stojis¢e, da ne izgubite
ravnotezja.

Ne namescajte podaljSkov, kot so na primer cevi, na ro¢ico.
S tem se lahko orodje poskoduije ali se lahko ob zdrsu
poskodujete.

Prekoracitev Zelenega zateznega momenta lahko povzroci
Skode. Med privijanjem ne upogibajte glave orodja. Vpliv sile
povzro¢i nepopravljivo $kodo na orodju.

Poskodovani deli pribora lahko povzrocijo telesne poskodbe.
Preverite trden nased delov pribora na privitjih, da preprecite
zdrs. Zagotovite, da so deli pribora konstruirani za nameséen
zatezni moment.

Prepricajte se, da se je preklopni ro¢aj za preklop smeri
vrtenja zasko€il. Sicer se lahko orodje poSkoduje.

Pocasi namestite zatezni moment in dobro drzite rocico
orodja. Ne names$cajte sile na konec rocice. Sicer se lahko
orodje poskoduje.

Po preobremenitvi ali padcu orodja vedno preverite
umerjanje. Natan€en opis v zvezi s tem najdete v razdelku
»Umerjanje«.

Orodje shranite na suhem kraju. Orodje ni vodotesno in se
lahko poskoduije, ¢e ga potopite v vodo.

Naprave nikoli ne potapljajte v bencin ali topila, saj to Skoduje
mazanju mehanizma.

Pazite, da orodje pade na tla. Zaradi padca na tla se lahko
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orodje hudo po$koduje in postane neuporabno.

Orodja ne uporabljajte namesto kladiva. Udarci lahko orodje
poskodujejo in postane neuporabno.

mejnih vrednosti, prikazanih na lestvici

Ko klju¢ spustite, se zasko&ni mehanizem samodejno
ponastavi in je pripravljen za naslednje zategovanje.
Orodja ne priblizujte magnetnim virom.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da je orodje zasnovano za

nacrtovani zatezni moment ali ga prekoraci. Sicer se lahko
orodje poskoduje.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite zascitna
ocala. NoSenje ustrezne zas¢itne opreme, kot so maske proti
prahu, nedrseca obutev, ¢elada ali zas¢ita sluha, zmanjSuje
tveganje za poskodbe.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja
(npr. azbest), ni dovoljena.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable,
plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Navorni klju¢ s klikom se lahko uporablja za privijanje in
odvijanje matic in vijakov.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je
navedeno za namensko uporabo.

UMERJANJE

To orodje je bilo tovarni§ko umerjeno z ustreznimi instrumenti.
Za ponovno umerjanje se obrnite na servis podjetja
MILWAUKEE. Parametri zateznega momenta ustrezajo
standardu EN I1SO 6789-1:2017.

Napravo je treba po 12 mesecih oz. 5.000 ciklih znova umeriti
— odvisno od tega, kaj prej potece. Napravo je treba umeriti
tudi po prekoraditvi. Za ponovno umerjanje se obrnite na
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servis podjetja MILWAUKEE.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi
(upostevaijte brosuro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoc€e pri vasem servisnem mestu

ali neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici
navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete
to navodilo za uporabo.

f POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!
@ Nositi zad¢itne rokavice
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TEHNICKI PODATCI

Model Klikasti momentni klju¢
Broj proizvodnje 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ
Raspon momenta 5-25 Nm
DuZina 249 mm
Nasadni klju¢ 1/4"
Broj proizvodnje 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
Raspon momenta 10-50 Nm
Duzina 408 mm
Nasadni klju¢ 3/8"
Broj proizvodnje 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
Raspon momenta 20-100 Nm
Duzina 249 mm
Nasadni klju¢ 3/8"
Broj proizvodnje 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
Raspon momenta 40-200 Nm
Duzina 606 mm
Nasadni klju¢ 1/2"
Broj proizvodnje 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
Raspon momenta 60-340 Nm
Duzina 606 mm
Nasadni klju¢ 1/2"

EUPOZORENIE' Treba proditati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektriéni
alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta moze
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE MOMENTNI KLJUC

UPOZORENUJE: Kako biste maksimalno smanijili opasnost
od eksplozija, strujnog udara ili materijalnih $teta, nikada

ne zatezite ili ne odvrcite vijcane veze kroz koje te€e struja.
Alat NIJE izoliran. Prilikom kontakta sa komponentama, kroz
koje protice struja, ima opasnosti od teskih ili smrtonosnih
ozljedenja.

Koristite samo nasadni kljuc ili druge prinadleznosti koje su
odgovarajuci za koristenje sa kljucevima i odvijac¢ima. Drugi
nasadni klju€evi i prinadleznosti se mogu rascijepiti ili slomiti i
priciniti ozljedenja.

Prilikom zatezanja vijaka ne gurajte u stranu drSku alata.
Prilikom zatezanja vijaka pazite da stojite stabilno, kako ne bi
izgubili ravnotezu.

Ne produZzujte drSku na nikakav nacin, na primjer sa cijevi.
Tako mozete oStetiti alat ili ozlijediti se, ako cijev isklizne.
NadviSenje zadanog zakretnog momenta moze dovesti do
ostecenja. Prilikom zatezanja ne izvréite glavu alata. Primjena
sile dovodi do trajnih osteéenja alata.

Ostecene prinadleznosti mogu priciniti ozlijede. Provjeravajte
da li su prinadleznosti snazno priévrs¢ene na vijcane veze,
kako ne bi iskliznule. Uvjerite se da su prinadleznosti koje
koristite konstruirane za zakretni moment koji primjenjujete.

Uvjerite se da je prekretna poluga za prebacivanje smjera
vrtnje pravilno fiksirana. U suprotnom, alat se moze ostetiti.
Zakretni moment primjenjujte polako i drzite ¢vrsto ruicu
alata. Ne primjenjujte silu na kraju rucice. U suprotnom, alat
se moze oStetiti.

Nakon preopterecéenja ili nakon pada alata, uvijek provjerite
kalibraciju. Detaljan opis ¢ete naéi u odjeljku Kalibracija.
Cuvaijte alat na suhom mjestu. Alat nije vodotijesan i moze se
ostetiti uslijed potapanja u tekucinu.

Nikada ne uranjajte alat u benzin ili otapala; time ¢e se
narusiti podmazivanje mehanizma.

Ne dopustajte da alat padne. Padanje ga moze ozbiljno
ostetiti i uCiniti ga neuporabljivim.
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HRVATSKI

Ne koristite alat umjesto ¢eki¢a. Udari ga mogu ozbiljno
ostetiti i uciniti ga neuporabljivim.

Tijekom faze prilagodbe nemojte prekoraciti najvece ni
najmanje grani¢ne vrijednosti prikazane na ljestvici.

Kad se klju¢ otpusti, uklopni mehanizam automatski se
resetira i spreman je za sljedeci postupak zatezanja.

Pazite alat od magneta.

Prije uporabe se uvjerite da je alat konstruiran za planirani ili
za veci zakretni moment. U suprotnom, alat se moze ostetiti.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite osobnu zastitnu opremu. Nosite uvijek zastitne
naocale. NoSenje doti¢ne odgovarajuée zastitne opreme kao
maske protiv prasine, neproklizne cipele, zastitni Sljem ili
zastite sluha, smanjuje riziko ozljeda.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastithu masku protiv
prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne
kablove kao i vodove plina i vode.

Osigurajte vas$ izradak jednim steznim uredenjem.
Neosigurani izradci mogu prouzroditi teSke povrede i
ostecenja.

PROPISNA UPOTREBA

Momentni klju€ s uklopnim mehanizmom moze se
upotrebljavati za zatezanje i otpustanje matica i vijaka.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao
$to je navedeno.

KALIBRACIJA

Ovaj je alat tvornicki kalibriran s odgovarajuéim
instrumentima. Za ponovnu kalibraciju obratite se servisnom
centru MILWAUKEE. Parametri zakretnog momenta
odgovaraju standardu EN ISO 6789-1:2017.

Uredaj se treba kalibrirati ponovo nakon 12 mjeseci ili |
nakon 5000 ciklusa — koji god od dviju nastupi ranije. Cak i
nakon preoptere¢enja, uredaj mora biti ponovno kalibriran.
Za ponovnu kalibraciju obratite se servisnom centru
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MILWAUKEE.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici
snage moze zatraziti kod vaSeg servisa ili direktno

kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo pro€itate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

f PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!
@ Nositi zastitne rukavice!
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TEHNISKIE DATI

Modelis KlikS8ku griezes momenta atsléga

Izlaides numurs 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ
Griezes momenta diapazons 5-25 Nm
Garums 249 mm
Uzgalu savienojums 1/4"

Izlaides numurs 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
Griezes momenta diapazons 10-50 Nm
Garums 408 mm
Uzgalu savienojums 3/8"

Izlaides numurs 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
Griezes momenta diapazons 20-100 Nm
Garums 249 mm
Uzgalu savienojums 3/8"

Izlaides numurs 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
Griezes momenta diapazons 40-200 Nm
Garums 606 mm
Uzgalu savienojums 1/2"

Izlaides numurs 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
Griezes momenta diapazons 60-340 Nm
Garums 606 mm
Uzgalu savienojums 1/2"

EBRIDINAJUMS Izlasiet visus Sim elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas,
ilustracijas un specifikacijas. Nespéja ievérot visas

zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie elektroSoka,
ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

DROSIBAS NORADES DIGITA|
ATSLEGAI

BRIDINAJUMS: Lai péc iespéjas samazinatu

eksploziju, stravas triecienu vai materialo zaud&jumu

risku, nepieskravéjiet un neatskriveéjiet stravu vadoSus
skrdvsavienojumus. Darbariks NAV izoléts. Saskaroties ar
stravu vadoSiem komponentiem, iesp&jami nopietni vai letali
savainojumi.

Izmantoijiet tikai lieto$anai ar atslégam un skriivgrieziem
piemérotas gala atslégas vai citus piederumus. Citas

gala atslégas un piederumi var ieplaisat vai saldzt, radot
savainojumus.

Pievelkot skriivsavienojumus, nebidiet darbarika rokturi uz
saniem. Pievelkot skrivsavienojumu, staviet dro$a poza, lai
nezaudétu ltdzsvaru.

Nelieciet uz roktura pagarindjumus, pieméram, caurules.
Sadi ir iespéjami darbarika bojajumi, vai arl, pagarindjumiem
noslidot, iesp&jami personu savainojumi.

Parsniedzot vélamo griezes momentu, iesp&jami bojajumi.
PievilkSanas laika necentieties saliekt darbarika galvu.
Parlieku liela spéka pielieto$ana izraisa neatgriezeniskus
darbarika bojajumus.

Bojatas piederumu dalas var radit savainojumus.
Parliecinieties, ka piederumu dalas ir cieSi novietotas

uz skrdvsavienojumiem, lai noverstu noslidésanu.
Parliecinieties, ka izmantotas piederumu dalas atbilst
noraditajam griezes momentam.

Parliecinieties, ka grieSanas virziena parslégsanas svira ir
pareizi nofikséta. Citadi iesp&jami darbarika bojajumi.

Lenam palieliniet griezes momentu un ciesi turiet darbarika
rokturi. Nepielieciet speku roktura beigas. Citadi iesp&jami
darbarika bojajumi.

Vienmér parbaudiet kalibréjumu péc parslodzes vai gadijuma,
ja darbariks ir nokritis. Precizu aprakstu skatiet nodala
“Kalibresana”.

Darbariku glabajiet sausa vieta. Darbariks nav hermétisks un,
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JAI GRIEZES MOMENTA|

LATVISKI

iemércot Skidruma, ir iesp&jami ta bojajumi.

Nekad nemércéjiet ierici benzina vai 8kidinataja; pretéja
gadijuma tiks traucéta mehanikas elloSana.

Nelaujiet darbartkam nokrist. Darbartkam nokritot, iesp&jami
nopietni un neatgriezeniski bojajumi, kas to var padarit
nelietojamu.

Nelietojiet darbariku amura vieta. Triecieni darbariku var
neatgriezeniski bojat un padarit nederigu.

Regulésanas laika neparsniedziet skala noraditas
maksimalas un minimalas robezvértibas.

Kad atsléga tiek atlaista, klikSka mehanisms automatiski
atgriezas sakotnéja stavokli un ir gatavs nakamajai
pievilk§anas darbibai.

Turiet darbariku dro$a attaluma no magnétiem.

Pirms lietoSanas parliecinieties, ka darbariks atbilst
paredzétajam griezes momentam vai to parsniedz. Citadi
iespéjami darbarika bojajumi.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Valkajiet individualu aizsargaprikojumu. Vienmér lietojiet
aizsargbrilles. Piemérota aizsargaprikojuma izmantoSana,
tada ka sejas aizsargmaska, neslido$i apavi, aizsargkivere
vai dzirdes aizsarglidzekli, samazina ievainojumu risku.
Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu noklat organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvida, vajag
uzmantties, lai nesabojatu elektriskos, gazes un udens
vadus.

Fiksgjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisTt smagus savainojumus un
bojajumus.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Dinamometrisko uzgrieznu atslégu ar klikska mehanismu var
izmantot, lai pievilktu un atskrivétu uzgrieznus un skraves.
Neizmantojiet So produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas
noraditi parastai lieto$anai.
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KALIBRESANA

Sis darbariks rapnica ir kalibréts ar attiecigiem
instrumentiem. Ja nepiecieSama atkartota kalibré$ana,
sazinieties ar MILWAUKEE servisa dienestu. Griezes
momenta parametri atbilst EN ISO 6789-1:2017.

lerices atkartota kalibré$ana atkariba no lietoSanas
intensitates javeic péc 12 ménesiem vai 5000 cikliem.
lerices atkartota kalibréSana javeic ari péc parslodzes.
Ja nepiecieSama atkartota kalibréSana, sazinieties ar
MILWAUKEE servisa dienestu.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosaru "Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

f UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!
@ Javalka aizsargcimdi!

LATVISKI




TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis Spausdamas-sukamasis dinamometrinis raktas
Produkto numeris 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ
Sukimo momento diapazonas 5-25 Nm
ligis 249 mm
Rakty galvutés tvirtinimas 1/4"
Produkto numeris 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
Sukimo momento diapazonas 10-50 Nm
ligis 408 mm
Rakty galvutés tvirtinimas 3/8"
Produkto numeris 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
Sukimo momento diapazonas 20-100 Nm
ligis 249 mm
Rakty galvutés tvirtinimas 3/8"
Produkto numeris 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
Sukimo momento diapazonas 40-200 Nm
ligis 606 mm
Rakty galvutés tvirtinimas 1/2"
Produkto numeris 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
Sukimo momento diapazonas 60-340 Nm
ligis 606 mm
Rakty galvutés tvirtinimas 1/2"

mWARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/
arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

SAUGOS REIKALAVIMAI DINAMOMETRINIS RAKTAS

JSPEJIMAS: siekdami kaip galima labiau sumazinti sprogimy,
elektros smugio arba materialinés Zalos pavojy, niekada
nepriverzkite arba neatsukite varztiniy sujungimuy, kuriais teka
sroveé. Jrankis NEIZOLIUOTAS. Kontakto su komponentais,
kurias teka srové, atveju kyla sunkiy arba mirtiny suzalojimy
pavojus.

Naudokite tik galinius verzliarak&ius arba kitus priedus, kurie
pritaikyti naudoti su verzliarakgiais ir varzty suktuvais. Kiti
galiniai verzliarakgiai ir priedai gali skilti arba IGzti, ir dél to
suzaloti.

Priverzdami varztinius sujungimus, nestumkite j Song jrankio
rankenos. Priverzdami varztinius sujungimus visada stovékite
tvirtai, kad neprarastuméte pusiausvyros.

Ant rankenos nedékite jokiy ilgikliy, pvz., vamzdziy. Jie gali
pazeisti jrankj ir nuslyde jus suzaloti.

Vir$ijus nurodytajj sukimo momentg, galima materialiné Zala.
Priverzdami nelenkite jrankio galvutés. Dél jégos poveikio
galimi negrjztamieji jrankio pazeidimai.

PaZeisti priedai gali smarkiai suZaloti. Patikrinkite, ar priedai
tvirtai laikosi ant varztiniy sujungimy, kad iSvengtuméte
nuslydimo. PasirGpinkite, kad naudojami priedai baty skirti
taikomam sukimo momentui.

Isitikinkite, kad sukimo krypties perjungimo svirtis tinkamai
uzfiksuota. PrieSingu atveju jrankis gali bati pazeistas.

Létai taikykite sukimo momenta ir tvirtai laikykite jrankio
rankeng. Nepridékite jégos rankenos gale. PrieSingu atveju
jrankis gali bati pazeistas.

Perkrovus jrankj arba jam nukritus, visada patikrinkite
kalibravima. ISsamy aprasyma rasite skirsnyje ,Kalibravimas®.
Irankj laikykite sausoje vietoje. Jrankis néra sandarus
vandeniui, ir dél to gali bati paZeistas panardinus j skyscius.
Niekada nemerkite prietaiso j benzing ar tirpiklj; prieSingu
atveju bus sutrikdyta mechanizmo tepimo sistema.
Saugokite, kad jrankis nenukristy. Jrankiui nukritus, jis gali

150

[LIETUVISKAI)

sugesti ir bati nebetinkamas naudoti.

|rankio nenaudokite vietoje plaktuko. Smagiai gali pazeisti
irankj ir padaryti jj nebetinkama naudoti.

Reguliavimo etape nevirSykite skaléje nurodyty didziausiy ir
maziausiy riby

Atleidus verzliaraktj, spragteléjimo mechanizmas
automatiSkai atSoka ir galima pradéti kitg priverzimo judes;j.
Irankj saugokite nuo magnetiniy Saltiniy.

Prie§ naudodami jsitikinkite, kad jrankis skirtas planuojamam
sukimo momentui arba jj virSija. PrieSingu atveju jrankis gali
bati pazeistas.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada maveékite
apsaugines pirstines. Asmeniniy apsaugos priemoniy,
pavyzdziui, nuo dulkiy apsaugancios kaukeés, neslidzios
avalynés, apsauginio Salmo ar klausos organy apsaugos
priemonés, naudojimas sumazina suzalojimy rizikg.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkamg
apsaugine kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos
pazeidimai (pvz., asbesto).

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj |
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruoSiniai
gali sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

,Click” dinamometrinj verZliaraktj galima naudoti verzléms ir
varztams priverzti ir atsukti.

Nenaudokite Sio produkto kitu bddu nei nurodytas jprastas
naudojimas.

KALIBRAVIMAS

Sis jrankis buvo kalibruotas gamykloje atitinkamais
instrumentais. Dél pakartotinio kalibravimo kreipkités |
MILWAUKEE techninés priezidros centrg. Sukimo momento
parametrai atitinka EN 1SO 6789-1:2017.

Prietaisg reikia i$ naujo kalibruoti po 12 ménesiy arba 5000
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cikly, priklauso nuo to, kas jvyks anksciau. Po perkrovos
prietaisg reikia taip pat i$ naujo kalibruoti. Dél pakartotinio
kalibravimo kreipkites | MILWAUKEE techninés prieZitros
centra.

TECHNINE PRIEZIURA

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee* atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik
,Milwaukee“ klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus broSiaroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiaZenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-
Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti
iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

f |SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!
@ Lietojiet aizsardzibas cimdus!




TEHNILISED ANDMED

Tidp Kldpsuga péérdemomendivoti
Tootmisnumber 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ

P&6rdemomendi vahemik 5-25 Nm

Pikkus 249 mm

Pistikiihenduse pesa 1/4"
Tootmisnumber 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ

P&6rdemomendi vahemik 10-50 Nm

Pikkus 408 mm

Pistikiihenduse pesa 3/8"
Tootmisnumber 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ

P&6rdemomendi vahemik 20-100 Nm

Pikkus 249 mm

Pistikihenduse pesa 3/8"
Tootmisnumber 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ

P&6rdemomendi vahemik 40-200 Nm

Pikkus 606 mm

Pistikiihenduse pesa 1/2"
Tootmisnumber 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ

P&6rdemomendi vahemik 60-340 Nm

Pikkus 606 mm

Pistikiihenduse pesa 1/2"

ETAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb Iabi lugeda. Koigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilook, tulekahju ja/
vOi rasked vigastused.

Hoidke kéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

DUNAMOMEETRILISE MUTRIVOTME OHUTUSJUHISED

HOIATUS: Et hoida plahvatuste, elektrilookide voi
esemekahjustuste oht véimalikult madal, arge mitte kunagi
pingutage ega vabastage voolujuhtivaid kruvitihendusi.
Tooriist EI OLE isoleeritud. Kokkupuude voolujuhtivate
osadega pdhjustab raskeid v6i surmaga I6ppevaid vigastusi.

Kasutage ainult padrunvétit ja muid lisavarustuse osi, mida
sobib kasutada votmete ja kruvitsatega. Muud padrunvétmed
ja lisavarustuse osad voivad killustuda v6i puruneda ning
vigastusi pdhjustada.

Kruvitihenduste pingutamise ajal ei tohi toériista enam kiilje
peale nihutada. Kruvillhenduse pingutamise ajal jalgige, et
seisate kindlalt. Vastasel juhul voite kaotada tasakaalu.

Arge asetage kéepidemele pikendusi, nagu nt torusid. See
voib todriista kahjustada voi te voite end libisemise ajal
vigastada.

Sihtpéérdemomendi lletamine voib pdhjustada kahjustusi.
Arge painutage todriista pead kinnikeeramise ajal. Jou
kasutamine tekitab todriistale pusivaid kahjustusi.
Kahjustatud lisatarvikud véivad pdhjustada vigastusi. Et
valtida mahalibisemist, veenduge, et lisatarvikud on kindlalt
kruviilhendustel. Veenduge, et kasutatud lisatarvikud sobivad
kasutamiseks ettenahtud pé6rdemomendi jaoks.
Veenduge, et kaitushoob oleks pédrdesuuna
Umberlulitamiseks digesti lukustunud. Vastasel korral véib
t6oriist kahjustada saada.

Rakendage pdérdemomenti aeglaselt, hoides tdoriistast
kdvasti kinni. Arge rakendage joudu kadepideme otsale.
Vastasel korral voib tdoriist kahjustada saada.

Kontrollige alati parast toériista Glekoormust voi
mahakukkumist selle kalibreerimist. Uksikasjaliku kirjelduse
selle kohta leiate 16igust ,Kalibreerimine®.

Hoiustage todriista kuivas kohas. Tddriist ei ole veekindel
ning voib vette kastes kahjustada saada.

Arge kunagi kastke seadet bensiini véi lahustisse, sest see
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EESTI

kahjustab mehhanismi maarimist.

Arge laske tooriistal maha kukkuda. Mahakukkumine véib
tooriista raskesti kahjustada ja selle kasutuskdlbmatuks
muuta.

Arge kasutage tooriista vasarana. Loégid véivad toériista
kahjustada ja kasutuskélbmatuks muuta.

Arge Uletage reguleerimise ajal skaalal ndidatud
maksimaalseid ega minimaalseid piirvaartusi

Paastiku vabastamisel lahtestub kldpsumehhanism
automaatselt ja on valmis jargmiseks pingutustoiminguks.
Hoidke tdoriista magnetallikatest eemale.

Veenduge enne kasutamist, et tooriist on ette nahtud
kasutamiseks kavandatud péérdemomendi saavutamiseks

voi Uletab seda. Vastasel korral voib t0oriist kahjustada
saada.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kandke alati kaitseprille.
Sobiva kaitsevarustuse, nt tolmumaskide, libisemisvastaste
jalatsite, kaitsekiivri vi kuulmekaitsme kandmisel véheneb
vigastusoht.

T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toddelda ei tohi materjale, millest lahtub oht tervisele (nt
asbest).

Seina, lae vbi pdranda tédde puhul pidage silmas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud
voivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

KIdpsuga momentvétit saab kasutada mutrite ja poltide
pingutamiseks ning I6dvendamiseks.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks
kasutamiseks ette nahtud viisidel.

KALIBREERIMINE

Seda tooriista kalibreeriti tehases vastavate instrumentidega.
Uuesti kalibreerimiseks p6érduge MILWAUKEE
klienditeeninduse poole. P66rdemomendi parameetrid on
vastavuses standardiga EN ISO 6789-1:2017.

Seadet tuleb 12 kuu vdi 5000 tsiikli jarel uuesti kalibreerida
— olenevalt sellest, kumb on varasem. Seadet tuleb uuesti
kalibreerida ka parast tlekoormust. Uuesti kalibreerimiseks
pd6rduge MILWAUKEE klienditeeninduse poole.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuuri garantii / klienditeeninduste aadressid).
Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
voimsussildil oleva masinatidbi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

f TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!
@ Kanda kaitsekindaid!
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XAPAKTEPUCTUKUN

Tun Kntoy ¢ pukcaumen MomeHTa
CepuiiHbli HOMep usgenusa 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ
[unanasoH MoOMeHTa 5-25 Nm
OnuvHa 249 mm
He3n0 Ans TOpLUEBOW ronoBKM 1/4"
CepwuiiHbIi HOMep n3aenus 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
[unanasoH MOMeHTa 10-50 Nm
OnuHa 408 mm
[He3no Ans TOpLUEBOV rONoBKM 3/8"
CepuiiHbIi HoMep usgenusa 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
[nanasoH MomeHTa 20-100 Nm
OnvHa 249 mm
"He3go Ans TopLEeBOW ronoBKM 3/8"
CepMuiiHbli HoMep U3aenus 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
[nana3oH MOMeHTa 40-200 Nm
OnuHa 606 mm
He3n0 Anst TOpLEeBOW rofIoBKU 1/2"
CepuiiHbIi HOMep usgenus 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
[unanasoH MOMeHTa 60-340 Nm
OnuHa 606 mm
He3no Ans TopLUEBOW ronoBKM 1/2"

EBHVIMAHVIE! O3HaKOMUTLCA CO BCEMU
npeaynpexaeHUsiMM oTHoCUTeNbLHO 6e3onacHoro
MCNONb30BaHUA, UHCTPYKLUAMU, UNNIOCTPATUBHbIM
MaTepuanom U TeEXHUYeCKMMU XapaKkTepucTuKkamu,
NOCTaBNsiIeMbIMU C 3TUM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM.
HecobntogeHune Bcex HXecneayowmx MHCTPYKLMIA MOXET
NPUBECTU K NMOPAXKEHUIO SNEKTPUYECKMM TOKOM, noxapy u/
UKW TSDKENbIM TPaBMaM.

CoxpaHANTe 3T MHCTPYKLUUKN U yKa3aHusa ana éyaywero
UCNONb30BaHUSA.

MNPABUJIA TEXHUKU BE3OMNMACHOCTU NMPU
NCMOJIb3OBAHUN AUHAMOMETPUYECKOIO KITIOYA
NPEAYNPEXAEHUE: Y106kl CBECTU K MUHUMYMY

pUCK B3pbIBa, MOPaXEHWsI ANEKTPUYECKUM TOKOM MM
NOBpeXAeHNs UMYLLIECTBA, HAKOFAA He 3aTaruBaiiTe U He
ocnabnsiite pe3bboBble CoeaMHEHUs, HaxoasLwmecs nog
HanpsikeHneM. MHcTpymeHT HE n3onunposaH. KoHTtakT

C TOKONpOoBOAALLMMU KOMMNOHEHTAMU MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMam UM CMepTeribHOMY Ucxoay.

Mcnonb3yiiTe TONbLKO NATPOHbI UK ApYrue KOMMIEKTYOLME,
noaxoasLuye ANs UCMONb30BaHUS C ra€4HbIMU KIlo4aMu

1 oTBepTKaMu. [ipyrme natpoHbl U KOMMMEKTYOWME MOryT
CromatbCs UM pacTpeckaTbCs U CTaTb MPUHMHON TPaBMbI.

Mpu 3aTsarvBaHnM pe3bboBbLIX COEAMHEHUI HE caBUranTe
PYKOSITKY MHCTPYMeHTa BOOK. [Npu 3aTsirmBaHum pe3s6oBoro
COefIMHEHVs cneauTe 3a YyCTOMYMBOCTbIO MO3bl, YTOObI HE
noTepsiTb paBHoOBecHe.

He ycTaHaBnuBaiiTe yanuHUTENu, Hanpumep, Tpyobl, Ha
pyuKy. TO MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO MHCTPYMEHTa
UK TpaBMe U3-3a COCKarb3biBaHMSI.

MpeBblLEHNE 3aAaHHOTO 3HAYEHUS KPYTALLETO MOMEHTA
MOXET NPUBECTU K NoBpexaeHuio. He crubarite
MHCTPYMEHTarbHYHO rofoBKy Npyu 3aTsirmBaHun. YpeamepHole
YCUIUS NPUBOAST K HeOBpaTUMOMY MOBPEXAEHMIO
MHCTPYMEHTA.

MoBpexaeHHbIE KOMMIEKTYIoLLME MOTyT CTaTb NPUUUHON
TpasMm. [TpoBepbTe NMNOTHOCTb NOCAZAKN KOMMNEKTYHOLLMX

Ha pe3bBOoBbIX COEANHEHMSIX, YTOObI NPeaoTBPaTUTL
npockanb3biBaHue. Y6eanTech, UTo UCNonb3yemble
KOMMIEKTYIOLLME paccunTaHbl AN NpUaraeMoro KpyTsLLero
MOMEHTa.

Ybenutech, UTO NepeKNAHO pblyar Ans NepeknioveHns
HanpaBrneHusi BpalleHWsi NpaBUbHO BKMOYEH. B npoTBHOM
cryyae MHCTPYMEHT MOXET ObITb MOBPEXIEH.
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PYCCKWUU

MepnneHHo npvknagpiBaiTe KPYTALLMA MOMEHT U KPEnKo
[epXxuTe pyKosiTKy MHCTpyMeHTa. He npunarainte ycunue K
KOHLy py4ku. B NpoTMBHOM Cryyae MHCTPYMEHT MOXeET ObiTb
NoBpeXaeH.

Bcerga npoBepsiiite kanvBpoBKy nocrne neperpysku uim
nafeHvst iHcTpymeHTa. MNMoapobHoe onucaHve atoro
npouecca MOXHO HaiTv B pasaene «Kanubposkay.

XpaHuTe UHCTPYMEHT B CyXOM MecTe. VIHCTPYMEHT He
SIBNSIETCS BOAOHENPOHULIAEMBIM U MOXET GbITb NOBPEXAEH
NPy NOTPYXEHWUN B KUAKOCTH.

Hu B koem crnyyae He norpyxante npudop B 6eH3NH unu
pacTBOpuTENb; B NPOTUBHOM Cryyae 3TO HapyLUMT CMasKy
MexaHu3ma.

He poHsiiTe MHCTPyMeHT. [MageHne MoXeT cepbe3Ho
NoBpeANTb MHCTPYMEHT U cAenatb ero HenpUrogHbIM As1s
MCMONb30BaHWS.

He ncnonb3yiiTe MHCTPYMEHT B kayecTBe MonoTka. Yaaphbl
MOTyT NOBPeANTb UHCTPYMEHT U caenaTtb ero HenpuroaHbIM
AN UCMONb30BaHWS.

Ha atane nogroHku He I'IpeBbILLIaVITe MaKkcumMarnbHbIX U
MWUHUMaTIbHbIX NPeaenoB, yKa3aHHbIX Ha LKane

Mocne oTnyckaHus Kntoya 3allenkuBatoLMicst MexaHuam
aBTOMaTUYECKM BO3BPALLAETCS B UCXOAHOE MOMOXKEHNE U
rOTOB K CrieyHoLLen onepaumm 3aTskKu.

[lepxute NHCTPYMEHT noAasblue OT UCTOYHUKOB MarHUTHbIX
N3Ny4YeHun.

Mepen ncnonb3oBaHneM y6eamTech, YTO UHCTPYMEHT
COOTBETCTBYET WU NPEBbILLIAET 3aniaHNPOBaHHbIN KPYTALLMIA
MOMEHT. B NpOTMBHOM Crly4yae MHCTPYMEHT MOXET GbITb
MOBPEXAEH.

OONOJNHUTENbHbIE YKA3AHU
U PABOTE

Vcnonb3ayiTe cpeacTsa MHAVBUAYaNbLHOW 3aLUMTbI.
Bcerga ncnonbayiiTe 3alwmTHble 04kun. Micnonb3oBaHune
NOOXOASILUMX CPEACTB UHAMBUAYANbHOW 3aLUMTbI, TAKUX
KakK MblneHenpoHnLaemasi macka, Heckonb3silas obyBb,
3alMTHas Kacka unm cpeacTBa 3aluThbl OpraHoB criyxa,
YMEHbLLAET PUCK TPAaBMUPOBAHUSI.

Mbinb, BO3HMKaKOLWAs Npy paboTe AaHHbIM MHCTPYMEHTOM,
MOXET HaHeCTV Bpe[ 300poBbI0. He cnedyeTt nonyckarb
eé nonafaHus B opraHnam. HagesaiiTe NpoTUBONbBINEBO
pecnuparop.

3anpetyaeTca obpabaTbiBaTe Matepuansl, KOTOpble MOryT
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O BE3OIMNACHOCTHU

HaHecTU Bpes 340pOoBbIo (Hanp., acbecT).

Mpwu paboTe B CTEHAX, NOTOMNKaX UM Nony crneauTe 3a
TeMm, YTOGbI HE NMOBPEaNTL JNEKTPUYECKME Kabenu unm
BOAOMNPOBOAHbBIE TPYObI.

3admkerpyiiTe Bally 3aroToBKy C MOMOLLbIO 32XUMHOIO
npvicnocobnexus. HesadgukcmpoBaHHble 3aroToBku MOryT
NPUBECTU K TSHXKENbIM TPaBMaM M NOBPEXAEHUAM.

NCMNOJIb3OBAHUE

[OvnHamomeTpuyeckuii Koy ¢ rMKCaTopoM MOXHO
1crnonb3oBaTh Afs 3aTArMBaHUsA U ocnabnexus raek u
6onToB.

[laHHoe u3aenuve 3anpeLueHo UCrosb3oBaTb 06pasomM,
OTINMYAIOLLMMCS OT YKa3aHHOTO MPeayCMOTPEHHOro criocoba
NPUMEHEHUS.

KAJIMBPOBKA

OTOT MHCTPYMEHT 6bin oTkanMbpoBaH Ha 3aBOAE C NOMOLLbIO
MHCTPYMEHTOB 151 U3MEPEHWSI KPYTSILLEro MOMEeHTa.

[nsi NOBTOPHOW KannbpoBku obpaTutech B CEPBUCHbIN
ueHTp MILWAUKEE. MNapameTpbl KpyTsiLiero MoMeHTa
cootBetcTBytoT EN ISO 6789-1:2017.

VIHCTPYMEHT foMmKeH GbITb OTKanMbpoBaH NOBTOPHO Yepes
12 mecsaueB unm 5000 UMKNOB — B 3aBUCUMOCTY OT TOrO,
YTO HacTynMT paHbLue. [laxe nocne neperpysku yCTpoucTBO
Heo6X0AMMO NOBTOPHO OTkannbpoBaTk. [ins NOBTOPHOW
kann6poBku obpatutech B cepUcHbIN LeHTp MILWAUKEE.

TEXHUWYECKOE OBCIY)XXWUBAHUE

Monb3yinTecb akceccyapamu 1 3anacHbIMU YacTAMn
Milwaukee. B cnyyae BO3HUKHOBEHMsI HeoBxoaMMOCTH

B 3aMeHe, KoTopas He Bbina onuncaHa, obpallanTtech

B OAVH M3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO 0GCMYX1BaHUIO
aneKkTpouHcTpyMeHToB Milwaukee (CM. CMCOK CEPBUCHBIX
opraHu3auum).

Mpy Heo6XxoANMOCTH, Y CEPBUCHON CryXGbl Mnn
HenocpeacTBeHHO y dmnpmbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364, BuHHeHOeH, epmaHusi, MOXHO
3anpocuTb COOPOYHBIN YepTeX YCTPOCTBA, COOBLUMB ero
TUM U LECTU3HAYHBIA HOMEP, YKa3aHHbIN Ha PUPMEHHOM
Tabnuuke.

MBOJbl

|-|0)KaJ'IyVICTa, BHMMATENbHO NMpoYvTUTE
WHCTPYKLMIO NO UCNONb30BaHUIO nepes
Hayanom nobbix onepauui ¢ WNHCTPYMEHTOM.

OCTOPOXHO! MPEAYMPEXAEHMUE!
OMACHOCTb!

HapesaTb 3awutHble nepyatku!
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TEXHWYECKU OAHHU

Mogen Knitoy ¢ HaTuckaHe u BbpTeHe
Mpown3BoacTBEH HOMEP 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ
[lnanasoH Ha BbPTALLMA MOMEHT 5-25 Nm
ObmkuHa 249 mm
HakpalHuk 3a rankosept 1/4"
Mpown3BoacTBEH HOMEP 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
[vanasoH Ha BbPTALLMA MOMEHT 10-50 Nm
ObmkuHa 408 mm
HakpalHuk 3a rankosepT 3/8"
Mpown3BoacTBEH HOMEDP 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
[rana3oH Ha BbPTALLMS MOMEHT 20-100 Nm
ObmkuHa 249 mm
HakpaliHuk 3a rankoBept 3/8"
Mpown3BoacTBEH HOMEP 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
[nanasoH Ha BbPTALIMA MOMEHT 40-200 Nm
ObmkuHa 606 mm
HakpaliHuk 3a rankoeept 1/2"
Mpown3BoacTBEH HOMEP 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
[vanasoH Ha BbPTALLMA MOMEHT 60-340 Nm
ObmxuHa 606 mm
HakpaliHuk 3a rankosept 1/2"

EBHMMAHME! MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHUsA

3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLIMK, UITHOCTPaLUA 1
cneumndUKaLmm 3a TO3U eNeKTPOUHCTPYMEHT. NponyckuTe
npwv cnasBaHe Ha NpvBeaeHuTe No-4oMy ykasaHus Morat aa
[oBefar 4o TOKOB yaap, noxap W/vmnm TeXKn TpaBMu.
3anaseTe Te3u MHCTPYKLMM U yKa3aHUA 3a 6e3onacHocT
3a 6bAeLwmn cnpaBku.

YKA3AHUA 3A BESOMNACHOCT AMHAMOMETPUYEH
KITHOY

NPEAYNPEXAEHUE: 3a na Moxe pUCKbT OT eKCniosuu,
TOKOBM yAapu unv MaTepuantu LWeTu Aa ce noaabpxka
Bb3MOXHO Haii-HUCHK, HUKOra He 3aTsrante unm
pa3xnabsainTe BUHTOBUTE CbeANHEHWS], NPOBEXAALLMN
enekTpunyectBo. MHcTpymeHTHT HE E nsonupaH. Mpu koHTakT
C KOMMOHEHTU, NPOBEX/JaLLM enekTpU4ecTBO, CbLLECTBYBa
OMacHOCT OT TEXKW UM CMbPTOHOCHW HapaHSABaHUs.

WManonsgaite camo rMyXu rae4yHu Krno4vose unn gpyru
NPUHaANexXHOCTN, KOUTO Ca NoAXOo4ALM 3a U3nosn3BaHe C
KIl04OBE N OTBEPTKU. ,El,perTe BNOOBE raevyHun Kno4vose u
NPUHAANEXHOCTN MoraT fa ce NPbCHAT Ui CHYNAT U Taka Aa
APUYUHAT HapaHAaBaHUA.

Mpw 3aTsiraHe Ha BUHTOBU CbEAVHEHWS He NpeMecTBaiiTe
pbKOXBaTKaTa Ha MHCTPYMEHTa HacTpaHu. MNpu 3aTsraHe Ha
BUHTOBOTO CbEAVHEHUE CreAETe 3@ CTaBUIHO NOMOXeHNE,
3a Aia He 3arybuTe paBHOBECHE.

He nocrassinTe Ha pbkoxBaTkaTa yabIDKeHUs, KaTo Hanp.
TpbOK. Mo TO3M HAYMH MHCTPYMEHTBT MOXe [a ce NoBpeau
Unu fa ce HapaHuTe Npu U3nTb3BaHeTo.

MpeBunLwaBaHETO Ha HEOBXOAMMUSA BbPTSLL, MOMEHT

MOXe Aa npuyvHu WweTn. MNMpu 3aTsaraHe He orbBanTe
MHCTPyMeHTa. MNpunaraHeTo Ha cuna BoAu A0 TPanHu LWEeTH
No MHCTPYMEHTa.

MoBpeneHWTe NPUHAANEXHOCTU MoraT Aa NPUYUHAT
HapaHsiBaHus. [MpoBepeTe cTabunHOTO 3akpensBaHe Ha
NPUHAANEXHOCTUTE BbPXY BUHTOBUTE CbeanHeHus, 3a Aa
npepoTBpaTHTe M3NMb3BAHETO. YBEPETeE Ce, Ye U3Non3BaHnTe
NPVUHAaANEeXHOCTN ca NPeABUAEHN 3a NpunaraHns BbPTALL,
MOMEHT.

YBepeTe ce, Ye MOCTHYETO 3a NPEBKIIOYBaHe Ha nocokara
Ha BbpTeHe e Aobpe dukcupaHo. B npotneeH cnyyait
MHCTPYMEHTLT MOXe [a ce NoBpeau.

Mpunaravite 6aBHO BLPTALLMA MOMEHT U APBXTE 30paBO
pbKOXBaTKaTa Ha MHCTpyMeHTa. He npunaraite cunata B
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Kpasi Ha pbkoxBaTkaTta. B npoTvBeH criyyan MHCTPYMEHTbT
MOXe Aia ce noBpeau.

Crnep npeToBapBaHe Unu NagaHe Ha UHCTPYMEHTa BUHar
npoBepsiBaiite kanmbpupaHeTo. Moapo6HO onncaHue 3a
LienTa Le HamepuTe B pasgena 3a kanvbpupaHe.

CbXxpaHsiBanTe MHCTPYMEHTA Ha CyXO MSICTO. MIHCTPYMEHTLT
HEe e BOAOHENMPOHULIGEM 1 MOXE [a Ce NMOBPEAM OT noTansHe
B TEYHOCTU.

Hukora He notansiite ypega B 6eH3vH Unu pa3TBopuTeny;
B NPOTUBEH Clly4al CMa3BaHeTo Ha MexaHuama Lie 6bae
HapyLLeHo.

He ocraBsnte nHctpymeHTa aa nagHe. MNpu nagaHe
MHCTPYMEHTBT MOXE Aia Ce NOBPEAU CEPUO3HO M Aa CTaHe
HEeU3non3Baem.

He n3nonaeaiTte MHCTpYMEHTa KaTo 3aMecTUTEN Ha YyK.
Ynapute morat ia noBpeasT MHCTPYMEHTa M Aa ro HanpassT
HEMN3MON3BaeM.

He npeBuvwaBaite MakCUManHuTe 1 MUHUMAnHUTE rpaHuum,
nokasaHu Ha ckanara, no BpeMe Ha )a3aTa Ha perynupaHe

Korato kntoybT ce ocBo6oam, LpakBalmMAaT MeXaHN3bMm ce
HynMpa aBToOMatn4HoO 1 € roToB 3a crnejsaiara onepauma no
3arqaraHe.

[pbXTe MHCTPYMeHTa Aarney oT MarHUTHU noneta.
Mpeau ynotpeba ce yBepeTe, Ye UHCTPYMEHTBLT € NpeasuaeH

32 NNaHnpaHWs BbPTSLL MOMEHT WU ro npesuwasa. B
NPOTUBEH CryyYail MHCTPYMEHTBT MOXE [a Ce NoBpeau.

OOMBJIHUTENHU YKA3SAHUA 3A PABOTA U
BE3OMNACHOCT

Hocete nuyHa npegnasHa ekunuposka. BuHaru HoceTe
npepnasHu oumna. HoceHeto Ha cboTBETHATa NpeanasHa
eKMMNMpOBKa KaTo Npaxo3alynTHa Macka, Henmb3ralluy ce
obyBkK, NpeanaseH LUNeM U 3aluTa 3a crnyxa Hamansiea
OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe.

Mpax®T, koMTO ce 0bpa3yBa npu paboTa, YecTo e BpeadeH
3a 3apaBeTo M He GvBa Aa nonaga B Tanoto. fla ce Hocu
noaxoAsiila npaxo3alumMTHa mMacka.

He e pa3pelueHa obpaboTkata Ha matepuanu, KouTo
npeAcTaensBaT ONacHoOCT 3a 3apaseTo (Hanp. asbecr).
Mpu paboTa B CTeHN, TaBaHW UK NOAOBE BHUMaBaWnTe 3a
kabenu, rasonpoBoAM U BOAOMNPOBOAN.

3akpeneTe obpaboTBaHaTa 4YacT C yCTPOMCTBO 3a
3axBallaHe. HesakpeneHu yactu 3a obpaboTka moraTt aa
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NPUYUHAT CEPUO3HN HapaHABaHUA U MaTepuanHuy WeTu.

W3MNOJNI3BAHE MO NPEOHA3HAYEHUE

[IMHaMOMETPUYHUAT KITHOY C LUpaKBaLl, MexaH!3bM MOXe
[a ce U3Mon3Ba 3a 3aTsaraHe v pasxnabBaHe Ha raiku u
6onToBe.

He nsnonsearnTte npogykTa No Ha4YvH, pasnuyeH oT Toau,
KOWTO € MOCOYEH 3a HopMariHa ynotpeba.

KAJIUBPUPAHE

To3n MHCTPYMEHT e habpuyHo KanmbpupaH CbC CbOTBETHUTE
npu6opu. 3a NOBTOPHO kanubpupaHe ce 06bPHETE KbM
cepBusHa cnyxba Ha MILWAUKEE. MapameTpute Ha
BbPTALMA MOMEHT cboTtBeTcTBaT Ha EN ISO 6789-1:2017.

YpenowT TpabBa Aa ce kanubpupa oTHoBO cneq, 12 meceua,
pecn. 5 000 uukbna, B 3aBUCMMOCT OT TOBA, KOETO HacTbMU
nbpBo. Crnep npeToBapBaHe ypeabT CblUo TpsibBa Aa ce
kanubpupa HaHoBO. 3a NOBTOPHO kanubpupaHe ce obbpHeTe
KbM cepBu3Ha cnyx6a Ha MILWAUKEE.

NOAAPBHXKA

[a ce n3nonssar camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepsHuM
yactn Ha Milwaukee. EnemeHTy, ynsita noamsiHa He e
onucaHa, Aa ce gagar 3a nogmsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee
(Bv>xTe Gpoluypata "MapaHums u agpecy Ha cepBusmn).

Mpu HeobxoaAMMOCT MOXETE Aa nouckare cxema Ha
eneMeHTVTe Ha ypeaa npu nocouBaHe Ha 0b6o3HayeHne
Ha MaluvHaTa U LwecTumdpeHns Homep Ha Tabenkarta
3a TeXHUYECKU AaHHK OT Balums cepBu3 Unu ANPEKTHO
Ha Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOITU

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeUCTBME MONS
npodyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKUMUSATA 3a
u3ronssaxe.

BHUMAHME! MPEOYMNPEXOEHMNE!
OMACHOCT!

[la ce HOCAT NnpeanasHu pbkaBuLm!




DATE TEHNICE

Model Cheie dinamometrica cu sistem de fixare prin clic

Numédr productie 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ
Interval de cuplu 5-25 Nm
Lungime 249 mm
Sistem de fixare a capului de cheie 1/4"

Numar productie 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
Interval de cuplu 10-50 Nm
Lungime 408 mm
Sistem de fixare a capului de cheie 3/8"

Numar productie 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
Interval de cuplu 20-100 Nm
Lungime 249 mm
Sistem de fixare a capului de cheie 3/8"

Numér productie 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
Interval de cuplu 40-200 Nm
Lungime 606 mm
Sistem de fixare a capului de cheie 1/2"

Numar productie 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
Interval de cuplu 60-340 Nm
Lungime 606 mm
Sistem de fixare a capului de cheie 1/2"

EAVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri
electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

CHEIE DINAMOMETRICA AVERTISMENTE PRIVIND
SIGURANTA

AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de explozii, socuri
electrice si deteriorari ale bunurilor si echipamentului, nu
strangeti si nu slabiti niciodata suruburi si piulite aflate sub
tensiune. Unealta NU este izolatd. Contactul cu componente
aflate sub tensiune poate cauza vatamari grave sau fatale.

Utilizati doar monturi si alte accesorii proiectate special
pentru utilizarea cu chei si surubelnite. Alte monturi si
accesorii se pot sfarama sau sparge si pot cauza vatamari in
consecinta.

A nu se impinge méanerul uneltei la pozitionarea pentru
cresterea fortei. Ajustati-va postura si trageti de maner pentru
a preveni o posibila cadere in timpul aplicarii cuplului de
torsiune.

Anu se utiliza niciodata prelungitoare, precum tevile, pe
ménerul uneltei. Aceste improvizatii pot cauza deteriorarea
uneltei sau vatamari corporale ca urmare a alunecarii.

Cuplul de torsiune excesiv poate cauza deteriorari. A nu se
flexa capul uneltei pentru cresterea fortei. Aplicarea in orice
mod de fortd excesiva asupra uneltei va cauza deteriorari
permanente.

Accesoriile deteriorate pot cauza vatamari corporale.
Verificati accesoriile pentru a va asigura ca acestea se
potrivesc exact pe elementele de fixare in scopul prevenirii
alunecarii. Asigurati-va cé accesoriile utilizate clasificate
corespunzator pentru cuplul de aplicat.

Asigurati-va intotdeauna de cuplarea completa a
comutatorului nainte/inapoi al clichetului. Utilizarea incorecta
a acestei functii va cauza deteriorarea.

Aplicati lent cuplul si apucati ferm manerul uneltei. A nu se
aplica presiune pe capatul manerului. Aceasta actiune poate
cauza deteriorarea uneltei.

Verificati intotdeauna calibrarea uneltei daca aceasta a fost
suprasolicitata sau supusa socurilor mecanice. Consultati
sectiunea despre calibrare pentru mai multe informatii.
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Depozitati unealta intr-un loc uscat. Aceasta unealta nu este
impermeabila si poate fi deteriorata daca este scufundata in
lichide.

Nu scufundati niciodata aparatul in benzina sau solventi; in
caz contrar, lubrifierea mecanismului va fi afectata.

Anu se ldsa unealta sa cada. Aceasta actiune poate cauza
deteriorarea grava si poate face unealta inutilizabila.

A nu se utiliza unealta drept ciocan. Impacturile pot deteriora
unealta, ceea ce o va face inutilizabila.

Nu depasiti limitele maxime si minime indicate pe scala in
timpul fazei de reglare

La eliberarea cheii, mecanismul cu clic se reseteaza automat
si este pregatit pentru urmatoarea operatie de strangere.

Feriti unealta de magneti.

Verificati daca capacitatea uneltei corespunde sau depaseste
cerintele aplicatiei nainte de utilizare. Nerespectarea acestei
instructiuni poate cauza deteriorarea uneltei.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE
LUCRU

Purtati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie. Purtarea echlpamentulw de protectie
adecvat, cum este, de exemplu, masca de protectie antipraf,
Tncélt,éminte antiderapanté, casca de protectie sau casti
antifonice, reduce riscul de accidentare.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi
daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul.
Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva
prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in
pericol sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija
sa evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.
Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentari grave si stricaciuni.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cheia dinamometrica cu clic poate fi utilizata pentru
strangerea si slabirea piulitelor si suruburilor.

A nu se utiliza acest produs in niciun alt mod decat cel
declarat normal.
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CALIBRAREA

Aceasta unealta a fost calibrata in fabrica cu aparate de
masurare a cuplului de torsiune. Contactati un centru de
service MILWAUKEE pentru recalibrare. Parametrii de cuplu
respecta EN 1ISO 6789-1:2017

Aceasta unealta va necesita recalibrare dupa o perioada
de 12 luni sau dupa 5.000 de cicluri, in functie de care
eveniment survine primul, sau dupa o suprasarcina.
Contactati centrul de service Milwaukee Tool local pentru
recalibrare.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise trebuie
inlocuite , va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germania un desen
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte
de pornirea masinii

f ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!
@ Purtati manusi de protectie!

ROMANA




TEXHUYKHN ATOLIN

Mogen Knunk-knewTu 3a BpTeXXeH MOMEHT
MpowussoaeH 6poj 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ

Oncer Ha BpTEXEH MOMEHT 5-25 Nm

LomxuHa 249 mm

Ckoba 1/4"
MpownsBoaeH 6poj 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ

Oncer Ha BpPTEXXEH MOMEHT 10-50 Nm

LormkmHa 408 mm

Ckoba 3/8"
MpowussoaeH 6poj 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ

Oncer Ha BpTEXXEH MOMEHT 20-100 Nm

LormxuHa 249 mm

Ckoba 3/8"
MpousBoaeH 6poj 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ

Oncer Ha BpTEXEH MOMEHT 40-200 Nm

[omkuHa 606 mm

Ckoba 1/2"
MpownsBoaeH 6poj 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ

Oncer Ha BpTEXEH MOMEHT 60-340 Nm

LomxnHa 606 mm

Ckoba 1/2"

mI'IPEﬂYI'IPEﬂYBAI-bE! MpouuTajre rn cute
6e36e4HOCHM ynaTCTBa, UHCTPYKLUK, UNyCcTpaLmuu u
cneuncmKaumm 3a 0BOj enekTpuyeH anar. HegocnegHo
noynTyBake Ha Nofosy HaBeAeHWTe ynaTcTBa Moxe Aa
npeausBrka enekTpudeH yaap, noxap w/vnm cepuosHn
nospeau.

YyBajTe ru cute npeaynpeayBaka v ynaTcTea 3a
ynortpeb6a.

BE3BEQHOCHU UHCTPYKLIMM MOMEHT-KNYY

NPEAYNPEOYBAHE: 3a na ce Hamanu pu3nkoT oa
€KCM03uK, enekTPUYHN yaapu unu ranykn oTeTyBama
LITO MOXe NoBeKe, He cTerajTe unu He onabasyBajTe M
3aBpTkuTe. Anatot HE e nsonupaH. lMpu KOHTaKT co Aenosu
LUTO cnpoBeAyBaaT CTpyja MOCTON ONACHOCT Of TELLKN
nospeaun U cMpr.

KopucTeTe camo naTteHT-Kimyd Uk CIIMYHU OMONHUTESTHM
[1er10BM, LWITO Ce COOMABETHM 3a NPUMEHa CO KITy4eBu 1
wpadumrepu. Jpyry NateHT-Kryyesu nim LOMNOoMHUTENHN
[eroBM MoXe Aa Tpenepar UM Aa ce UCKpLuaT 1 aa
npeavssMKaar nospeau.

He TypkajTe ja paykaTa Ha anaToT CTPaHWYHO, Kora rv
cTerate 3aBpTkuTe. 3aBpTkaTa Tpeba fa ja cTerate BO
ctabunHa nosuumja, 3a Aa He ja U3rybute pamHoTexarta.

He noctaByBajTe NpoAomKeToLM, Kako Ha NpUMep, LeBKM
Ha paykaTa. Co Toa MOXe [ja Ce OLITeTV anaToT unu ga ce
TIM3HE 1 Aa ce NoBpeauTe.

Moxe fa HacTaHaT NoBpeau, ako ce HaaMUHe NoTpeGHUOT
BpTEXEH MOMEHT. He BUTKajTe ja rnaBaTta Ha anaTtoT kora
cTeraTe. YykareTo 0CTaBa TpajHO OLWTeTyBate Ha anaTor.

OLuTeTeHNTE AONOSHUTENHN AEN0BU MOXe Aa Npeau3Bukaat
nospeau. MNpoBepeTe Aanu ce LBPCTO NOCTaBEHU
[OMNOSNHUTENHWUTE AenOoBK, 3a a Ce CNPeyn nuarame.
MpoBepeTe Aanu 4ONONHUTENHUTE AENOoBU Ce COOABETHM 3a
MPVYMEHETUOT BPTEKEH MOMEHT.

MpoBepeTe Aanu e NpaBWUHO BMETHaTa pavykara 3a
MeHyBake Ha HacokaTa Ha BpTere. Bo cnpoTuBHO anatot
MOXe fAa ce OLUTETH.

Moneka NnpuMeHeTe ro BPTEXHUOT MOMEHT U LIBPCTO daTtete
ja paukaTa Ha anatoT. He npuMeHyBajTe cuna Ha kpajoT oA
paykaTa. Bo cnpoTMBHO anatoT Moxe [a ce OLITETU.

AKko ce npeonToBapu UnNu NagHe anarot, NposepeTe Aanw

e kannbpupaH. MNogeTtaneH onuc ke HajaeTe BO NornasjeTo
LKanubpupare".
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UyBajTe ro anatoT Ha CyBO MecTo. AnaToT He e OTNOPEH Ha
BOJA M MOXe [a Ce OLUTETU aKo ro NoTonuTe BO TEYHOCT.

Hukoralu He noTonyBsajTe ro anatoT BO GEH3NH unm
pacTBopyBauu; Toa ke ro HapyLUu nogmMavdKkyBakeTo Ha
MeXaHW3MOT.

BHumaBajTe anaToT Aa He nara. Ako nagHe anatoT, MOXe Aa
ce owTeTv 1 Aa buae Heynotpebnus.

He kopwcTeTe ro anatoT Kako 3amMeHa 3a YeKaH.
Ynapute Moxe Aa ro oWTeTaT anaToT v Aa ro Hanpasat
HeynoTpebnus.

He rv HaaMuHyBajTe MakcuMarnHuTe u MUHUManHuTe
rpaHuLIM NpUKaxaHu Ha ckanata 3a BpeMe Ha hasata Ha
npunaroayBate

Kora kny4oT ke ce OTnyLUTW, MEXaHU3MOT 3a KNUKHYBaH-e
aBTOMATCKW Ce peceTupa 1 e NoAroTBEH 3a CrneAHOTO
3aTerHyBame.

quajTe ro anartoT nogarneky o MmarHetusmpaHu npeameTu.

Mpen ynotpeba npoBepeTe ganu anatoT € HameHeT 3a
NnaHMpaHNoT BPTEXEH MOMEHT UMK Aarnu ro npeyekopysa.
Bo cnpoTuBHO anaTtoT MoXe Aa ce owwTeTy.

OCTAHATU BE3BEOHOCHU U PABOTHU YINATCTBA

Hocete nuyHa 3awtuTHa onpema. Cekorawl HoceTe
3aWTUTHU oumna. HocereTo cooaBeTHa 3alITUTHA onpema,
KaKo LUTO ce 3alTMTHa Macka 3a Npas, YeBNY LUTO He ce
nu3raar, 3alTUTEH LWMeM Unn 3awTuTta 3a cnyx, ro Hamanysa
pY3MKOT of nospeaa.

MpLmrHaTa Koja ce co3aasa Npu KOpUCTEHE Ha OBOj anat
Moxe Aa 6uae wreTHa no 3apasjeto. He ja BauwuysajTe.
Hocete cooaBeTHa 3aluTUTHa Macka.

He cmeat pa 6upar obpaboTyBaHy matepujani Kou Wwto
MOXaT [Aa ro 3arposar 34paBjeTo (Ha np. a3becrT).

Kora paboTtuTe Ha SWoBW, TaBaH Unu Nof BHUMaBajTe
0a rv n3berHeTe enekTpudHUTE, racHUTE U BOOOBOAHU
MHCTanaumu.

Ob6e3beneTe ro NpegMeToT Koj WTO ro obpaboTyBaTte co
Hanpasa 3a HanoH. HeobesbeneHu napymka Kov WTo ce
obpaboTyBaaT MoXaT Aa npeav3BukaaT TELLKU NOBPEaM U
oLiTeTyBatba.

CMNEUNDULINPAHU YCITOBU HA YNOTPEBA

Kny4oT Co BpTEXXEH MOMEHT CO KMUKHYBake MOXe Aa ce
KOPUCTM 3a 3aTerHyBarse 1 onabaByBaHe Ha HaBPTKU U1
3aBpTKY.

He KopucTteTe ro npon3sBoaoT Ha NOMHAKOB Ha4nH o
HaBeOEeHUOT.

KAJIUBPUPAHSE

Anartot e pabpunukn kannbpupaH co COoaBETHU
MHCTPYMeHTU. 3a NoBTOpHO kanubpupame obparete ce
o cepsucHata cnyx6a Ha MILWAUKEE. MNapametpute 3a
BPTEXEH MOMeHT oaroBapaat Ha EN I1SO 6789-1:2017.

Ypenot mopa fa ce kannbpupa noBTopHo no 12 meceua nnu
5000 umknyca — WTO NpBO ke ce HagMuHe. YpeaoT mopa Aa
ce kanubpupa 1 nocne npeonToBapysake. 3a NOBTOPHO
kanmbpuparbe obpartete ce Jo cepBucHaTa cryx6a Ha
MILWAUKEE.

OL1PXKYBAHE

KopucTtete camo Milwaukee gopatoum v pesepBHU AeNoBu.
[lokorKy Hekou ofi KOMMOHEHTUTE KOW He Ce OnuLIaHK

Tpeba na Gupat 3ameHeTn, Be Monvme KoHTakTUpajTe rv
cepBucHUTE areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata
Ha agpecw).

Mpu notpeba Moxe Aa ce nobapa eKCNMo3NOHEH LipTEx

Ha anapaToT CO HaBe[yBatbe Ha MaLUMHCKWOT TUM 1
wecToundpeHnoT 6poj Ha Tabrnmukata co YYMHOKOT Unn BO
Bawata kopucHu4ka cryx6a nnm ampektHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
lepmaHuja.

CUMBOIU

Be monume npen aa ja crapTyBaTte mawuvHaTa
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTtcTsaTa 3a
ynotpeba.

MPETMASNMBOCT! NMPEAYMNPEOYBAHE!
OMACHOCT!

HoceTte pakasuuu!

AKEOOHCKU




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Tun

Knitou 3 dhikcauieto KpyTHOTO MOMEHTY

Homep Bupoby

5106 97 00 XXXXXX MJJJJ

[iana3oH KpyTHOro MOMEHTY 5-25 Nm
HosxuHa 249 mm
KpinneHHs Ans TopueBoi ronosku 1/4"

Homep Bupoby 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
[iana3oH KpyTHOrO MOMEHTY 10-50 Nm
HoBxuHa 408 mm
KpinneHHst Ans TopueBOi ronoBku 3/8"

Homep Bupoby 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
[liana3oH KpyTHOrO MOMEHTY 20-100 Nm
[oBxuHa 249 mm
KpinneHHs Ans TopLeBoi ronosku 3/8"

Howmep Bupoby 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
[iana3oH KpyTHOro MOMEHTY 40-200 Nm
[oexunHa 606 mm
KpinneHHs Ansi TopLeBoi ronosku 1/2"

Homep Bupoby 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
[iana3oH KpyTHOro MOMEHTY 60-340 Nm
HoBxuHa 606 mm
KpinneHHs Ans TopueBoi ronoBku 1/2"

EYBAFA! O3HanoMUTUCH 3 ycima nonepemKeHHAMN

3 6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHS, iIHCTPYKLisiMH,
inocTpaTMBHUM MaTepianom Ta TeXHiYHMMKU
XapaKTepucTukamu, siki HaAalTHCA 3 LIUM eNEKTPUYHUM
iHCTpyMeHTOM. HeoTprMaHHS BCiX HaBeAEHNX Hux4e
IHCTPYKLUIN MOXe NPU3BECTU [0 YPAKEHHS enNeKTpUdHUM
CTPyMOM, Noxexi Ta/abo BaXKux TpaBMm.

30epiraTy Bci nonepemxeHHs Ta iHCTPyKUii Ans
BUKOPUCTaHHA B MabyTHLOMY.

IHCTPYKLII 3 BE3NEKX AN AMHAMOMETPUYHOIO
KITIOYA

MOMNEPEMXEHHA: LLo6 3meHWnTN pusmnk BUbyxiB,
YPaKEHHSI €NeKTPUYHUM CTPYMOM Ta MOLUKOAXKEHHS
MaiHa Ta obnagHaHHs, 3a XOAHWUX YMOB He 3aTsryite Ta
He nocnabnioiiTe rBUHTOBI 3'€4HaHHS, Lo nepebyBatoTb
nig Hanpyroto. IHcTpymeHT HE i3ontoetbes. KoHTakT 3
KOMMOHEeHTaMu, Lo nepebyBatoTb Mif HaNPyro, Moxe
NpU3BECTY OO BaXKOi TpaBMmn abo cMepTi.

BuikopucToByiTe TiNbKy TOpLEBI rakoBi kntodi abo iHLwi
akcecyapu, npuaaTHi AN BUKOPUCTaHHS 3 rankoBnMmn
Krovamm Ta BUKPYTKaMu. |HLWWi TOpUeBi raiKkoBi Krtodi
Ta akcecyapu MOXyTb po3konotucs abo anamatucs Ta
CNPUYMHUTY TPaBMY.

3aTarytoumn rBUHTOBI 3'€HaHHS, He pyxanTe pyyKy
iHCTpyMeHTy Habik. [pu 3aTArHeHHi rBUHTOBOTO 3'€AHAHHS
cnig nogbatu Npo 1oro HagiHe yTpuMaHHs, Wwob He
BTPaTWUTW piBHOBAry.

He 3acTocoByBaTV Ha pyuKy KOOHUX NOLOBXKYBaYiB, 30KpeMa
TpyGy. Lle Moxe NoLKOAUTM IHCTPYMEHT abo BU MoXeTe
TpaBMyBaTUCS Yepe3 MOXIMBICTb BUCKOB3YBaHHSI.

[NepeBuLLEHHS LiNbOBOro KPYyTHOrO MOMEHTY MOXeE
npu3BecTM 40 NOLLKOMKEHHS. He 3arnHanTe ronisky
iHCTPYMEHTY npu 3aTaryBaHHi. 3acTocyBaHHSI HaAMIPHOI cunu
CNPUYMHIOE OCTATOYHE MOLUKOAXKEHHS IHCTPYMEHTY.
MolwkomkeHe Npyunaaas Moxe BUKNKATH TpaBMy.
MepesipTe, 4 HARIHO yTPMMYETLCS NPUNaaas Ha
rBUHTOBOMY 3’€HaHHi, 06 3anobirtn koB3aHHIo.
[NepekoHanTeCh, WO 3aCTOCOBHE NpuUnagas Biagnosigae
obpaHoMy KpYyTHOMY MOMEHTY.

[MepekoHanTech, WO NepekuaHuin Baxinb npaBuUnbHO
34enneHnin Ta nepeMukae HanpsiIMok obepTaHHs. B iHwomy
BUMNaKY iHCTPYMEHT MOXe BYTY NOLIKOOXKEHUNA.

MoBiNbHO 3aCTOCOBYNTE KPYTHUIA MOMEHT i MiLHO TpUMaiiTe
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YKPAIHCbKA

PYYKy iHCTpyMeHTY. He HaTuckawTe HanpukiHui pydku. B
IHLLIOMY BUMaAKy iHCTPYMEHT MOXe OyTy NOLIKOOXKEHWA.
3aBxau nepesipsiTe kanibpyBaHHS Nicns NnepeBaHTaXeHHs!
ab0 napiHHs iIHCTPYMeHTY. [leTanbHuii onuc MoXHa 3HaiTu B
po3aini KanibpyBaHHsi.

IHCTpyMeHT 36epiraTi B CyXOMy Micui. IHCTPyMEHT He €
BOAOHEMNPOHUKHIM | MOXe ByTU NOLLKOAXKEHW 3aHYPEeHHAM
Y pianHW.

Hikonwn He 3aHyptoiiTe npunag y 6eH3vH abo PO34MHHUK,
OCKiNbKM Lie MOXe NMOPYLUMTY 3MaLLyBaHHS MexaHiamy.

He knparite iHCTpymMeHT. BHacnigok nagiHHA MOXHa cepiio3Ho
NOLLUKOAWTMW IHCTPYMEHT i 3pobnTH 110ro HenpuaaTHUM.

He BMkopucToBYyBaTW NPUCTPI 3aMiCTb MOMoTKa. Yaapu
MO>XYTb MOLLUKOANTMN iHCTPYMEHT i 3pobuTH A0ro HenpuaaTHAM
ans po6oTu.

Mig yac HanawTyBaHHSA He AONYCKAETbCA BUXIA 3a
MakcumarbHe i MiHiManbHe 3HaYeHHs 3rigHO 3i LKanoto.
[Micna BignyckaHHs kntoya 3amok aBTOMaTUYHO
nocnabnoeTbCs | rOTOBWIA 4O HACTYMHOTO 3aTAryBaHHS.
TpumanTe IHCTPYMEHT noaani Big MarHiTHUX Jxepen.

Mepen BYKOPUCTaHHSAM NepekoHanTeCh, L0 MOXIMBOCTI
iHCTpymeHTa BignosigaloTb abo € HaBiTb Ginbwymy 3a
KPYTHWIA MOMEHT, LLIO 3aCTOCOBYBaTUMETbCSA. B iHWOoMy
BUMafKY IHCTPYMEHT MOXe BYTV NOLUKOIKEHWNA.

OOOATKOBI IHCTPYKLIT 3 TEXHIKWU BE3MEKU TA
EKCIMITYATALII

HociTtb iHAuBIAyanbHi 3acobu 3axucTy. 3aBXAn HOCITb
3axm1CHi okynsipu. HociHHA BianoBigHMX 3acobiB 3axucTy,
SIK-OT MUIMO3aXMCHI Macku, HEKOB3HEe B3yTTsl, KACKM UM 3acobm
3aXMCTy OpraHiB CryXy, 3HWKYE PU3UK OTPUMAHHS TPaBM.
Mun, wo yTBoptoeTbCA Nig Yac poboTu, yacto bysae
LUKIANMBUM ANS 300POB'S; BiH HE NOBMHEH NOTPaNnATH B
opraHiam. Hocutu BignoBigHy mMacky Ans 3axvcTy Big nuny.
He moxHa 06pobnsiTv matepianu, HebeaneyHi Ans 30opos's
(Hanpuknag, asbecr).

Mig yac po6oTu Ha cTiHax, cTensx abo nignosi asepratn
yBary Ha enekTpuyHi kabeni, ra3osi Ta BOOONPOBIAHI NiHii.
3adpikcyBaTy 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY MPUCTPOI.
HesakpinneHi 3aroToBk1 MOXyTb NMPUBECTU [0 TSHKKUX TPaBM
Ta NOLUKOAXKEHb.
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BUKOPUCTAHHA 3A NMPU3HAYEHHAM

[IMHaMOMETPUYHWIA KITIOY MOXHA BUKOPUCTOBYBATM AJ1S
3aTAryBaHHs Ta BiAKpyYyBaHHS ranok i 6onTis.

Llei BMpiG 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH YMHOM, LLO
BiJpPI3HSETbCSA B 3a3Ha4eHoro nependaveHoro cnocoby
3aCTOCYyBaHHS.

KAJNIBPYBAHHA

Lleit iHcTpymeHT ByB kanibpoBaHuWii Ha 3aBoAi BiAnoBigHUMMN
iHCTpymMeHTamu. [1nsi NOBTOPHOIo KanibpyBaHHsi 3BEPHITbCA
o cepsicHoro ueHTpy MILWAUKEE. MapameTpu KpyTHOro
MomeHTY BignosigatoTe EN ISO 6789-1:2017.

Mpunag HeobxigHO NOBTOPHO KanibpyBaTh Yepes 12 micsAuis
abo 5000 uwmkniB, 3anexHo Big Toro, Lo BiAbyBaeTbCA
paHiwe. HaBiTb nicna nepeBaHTaXeHHs NPUCTPI HeobXiagHO
NOBTOPHO KanibpysaTu. [1ns NOBTOPHOrO kanibpyBaHHs
3BEpHITbCA A0 cepsicHoro ueHTpy MILWAUKEE.

TEXHIYHE OBCI1YrOBYBAHHA

BuikopycTOBYBaTU Tinbky KOMMIEKTYHOYi Ta 3an4acTuH1
Milwaukee. [letani, 3amiHa sikux He OMUCYETLCS, 3aMiHIOBaTH
TinbKKM B BigAaini o6cnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee
(3BepHIiTb yBary Ha 6poLuypy "lMapaHTisi / agpecu cepBiCHUX
ueHTpiB").

Y pasi HeobXiAHOCTI MOXHa 3anpPOCUTU KPeCcneHHs

3 306paxKeHHsIM By3MiB MaLUMHK B NEPCMEKTUBHOMY
BUIMISAI, ANst UbOro NoTpibHO 3BepHYTUCS B BaLl BiaAin
obcnyroByBaHHs KrieHTIB abo 6e3nocepenHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimeuuuHa, Ta BKasaTv TN MalluHK Ta WeCTU3HAYHNI
HoMep Ha chipMOBIl TabnuyLi 3 aHUMKU MaLIKHW.

CUMBOJIN

YBaXHO NpoyMTanTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTtauii
nepeq BBEAEHHAM npunagy B Aito.

OBEPEXXHO! MONEPEIXEHHA!
HEBESMEKA!

Hocutu 3axucHi pykasuui!

YKPAIHCbKA




TEHNICKI PODACI

Tip Klju€ za obrtni moment sa klikom
Broj proizvoda 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ
Opseg obrtnog momenta 5-25 Nm
DuZina 249 mm
Drza¢ nasadnih kljuceva 1/4"
Broj proizvoda 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
Opseg obrtnog momenta 10-50 Nm
Duzina 408 mm
Drza¢ nasadnih kljuc¢eva 3/8"
Broj proizvoda 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
Opseg obrtnog momenta 20-100 Nm
Duzina 249 mm
Drza¢ nasadnih klju¢eva 3/8"
Broj proizvoda 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
Opseg obrtnog momenta 40-200 Nm
Duzina 606 mm
Drza¢ nasadnih klju¢eva 1/2"
Broj proizvoda 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
Opseg obrtnog momenta 60-340 Nm
Duzina 606 mm
Drza¢ nasadnih klju¢eva 1/2"

EUPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj
elektriéni alat. Nepridrzavanje dole navedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljnih
povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za
buducéu upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA OBRTNI KLJUC

UPOZORENUJE: Da biste smanijili rizik od eksplozija, strujnih
udara ili oSte¢enja imovine, nikada ne zatezite ili otpustajte
priévrséivace pod naponom. Alat NIJE izolovan. Kontakt sa
komponentama pod naponom moze dovesti do ozbiljnih
povreda ili smrti.

Koristite samo nastavke ili drugi pribor namenjen za upotrebu
sa klju¢evima i odvijac¢ima. Drugi nastavci i pribor mogu se
rascepati ili polomiti, Sto moze prouzrokovati povrede.

Prilikom zatezanja zavrtnja, ne pomerajte drSku alata bo¢no.
Odrzavaijte stabilan stav tokom zatezanja kako biste izbegli
gubitak ravnoteze.

Ne pri¢vrscujte produzetke, kao $to su cevi, na drSku. To
moze ostetiti alat ili izazvati povredu ako dr8ka sklizne.

Prekoracenje navedenog obrtnog momenta moze
prouzrokovati ostecenja. Ne savijajte glavu alata prilikom
zatezanja. Prekomerna sila ¢e prouzrokovati trajno ostecenje
alata.

Osteceni dodaci mogu prouzrokovati povrede. Proverite da li

su dodaci bezbedno pri¢vriceni za zavrtnje kako biste sprecili
klizanje. Uverite se da su dodaci koji se koriste predvideni za

primenjeni obrtni moment.

Uverite se da je prekida¢ za promenu smera rotacije pravilno
aktiviran. U suprotnom, alat moze biti oSteéen.

Polako primenjujte obrtni moment i évrsto drzite dr8ku alata.
Ne primenjujte silu na kraj drske. U suprotnom, alat moze biti
ostecen.

Uvek proverite kalibraciju nakon preopterecenja ili ispustanja
alata. Detaljan opis mozete pronaci u odeljku Kalibracija.
Alat ¢uvajte na suvom mestu. Alat nije vodootporan i moze se
ostetiti uranjanjem u te¢nosti.

Nikada ne uranjajte alat u benzin ili rastvarace; u suprotnom
¢e podmazivanje mehanizma biti naruseno.

Ne ispustajte alat. Ispustanje ga moze ozbiljno ostetiti i uCiniti
ga neupotrebljivim.

@

Ne koristite alat kao zamenu za ¢eki¢. Udari ga mogu oStetiti i
uciniti ga neupotrebljivim.

Nemojte prekoraciti maksimalne i minimalne grani¢ne
vrednosti prikazane na skali tokom faze podesavanja

Kada se klju¢ otpusti, mehanizam za $kljoc automatski se
resetuje i spreman je za sledeci postupak zatezanja.

Drzite alat dalje od magnetnih izvora.

Pre upotrebe, uverite se da je alat predviden za predvideni
obrtni moment ili ve¢i obrtni moment. U suprotnom, alat moze
biti oStecen.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocare.
Nosenje odgovarajuce zastitne opreme, poput maske za
prasinu, neklizajucih cipela, zastitne kacige ili zastite za sluh
smanjuje rizik od povreda.

Prasina koja se stvara tokom rada €esto je Stetna po zdravlje
i ne bi trebalo da dospe u telo. Nosite odgovarajuéu masku
za zastitu od prasine.

Ne smeju da se preraduju materijali koji predstavljaju
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kada radite na zidovima, plafonima ili podovima, obratite
paznju na elektricne kablove, gasne i vodovodne cevi.

Obezbedite radni predmet pomoc¢u uredaja za stezanje.
Radni predmeti koji nisu obezbedeni mogu da izazovu
ozbiljne povrede i ostecenja.

NAMENSKA UPOTREBA

Moment-klju¢ sa mehanizmom ,$kljoc* moze se koristiti za
zatezanje i otpustanje navrtki i vijaka.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznac¢eno
za njegovu namenu.

KALIBRIMI

Ky mjet éshté kalibruar né fabriké duke pérdorur instrumente
té pérshtatshme. Pér rikalibrim, kontaktoni njé gendér
shérbimi MILWAUKEE. Parametrat e ¢ift rrotullues pérputhen
me EN ISO 6789-1:2017.

Mijeti duhet té rikalibrohet pas 12 muajsh ose 5,000 ciklesh,
cilado gé té vijé e para. Rikalibrimi kérkohet gjithashtu pas njé
mbingarkese. Pér rikalibrim, kontaktoni njé gendér shérbimi
MILWAUKEE.
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ODRZAVANJE

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee
rezervne delove. Neka Milwaukee servisni centar zameni
sve delove koji nisu opisani za zamenu (pogledajte brosuru o
garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moze
zatraziti od VaSeg centra za korisni¢ku podrsku ili direktno
od kompanije Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle
10, 71364 Winnenden, Germany, navodeci tip masine i
Sestocifreni broj na natpisnoj plogici.

SIMBOLI

Pazljivo proéitajte uputstvo za upotrebu pre
koriSéenja.
f PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!
@ Nosite zastitne rukavice!




SPECIFIKIMET TEKNIKE

Lloji Celés cift rrotullues me klikim

Numri i produktit 5106 97 00 XXXXXX MJJJJ
Diapazon cift rrotullues 5-25 Nm
Gjatésia 249 mm
Mbaijtése prize 1/4"

Numri i produktit 5107 09 00 XXXXXX MJJJJ
Diapazon cift rrotullues 10-50 Nm
Gjatésia 408 mm
Mbaijtése prize 3/8"

Numri i produktit 5107 01 00 XXXXXX MJJJJ
Diapazon cift rrotullues 20-100 Nm
Gjatésia 249 mm
Mbajtése prize 3/8"

Numri i produktit 5107 13 00 XXXXXX MJJJJ
Diapazon cift rrotullues 40-200 Nm
Gjatésia 606 mm
Mbaijtése prize 1/2"

Numri i produktit 5107 05 00 XXXXXX MJJJJ
Diapazon cift rrotullues 60-340 Nm
Gjatésia 606 mm
Mbaijtése prize 1/2"

EKUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél
elektrike. Mosndjekja e udhézimeve t&é méposhtme mund té
rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose |éndim serioz.
Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé
pér referencé né té ardhmen.

UDHEZIME SIGURIE CELES CIFT RROTULLUES

KUJDES: Pér té minimizuar rrezikun e shpérthimeve,
goditjeve elektrike ose démtimit té€ pronés, mos i shtréngoni
ose lironi kurré elementét e lidhur me tension. Vegla NUK
éshté e izoluar. Kontakti me komponentét e lidhur mund té
rezultojé né Iéndime serioze ose vdekje.

Pérdorni vetém priza ose aksesoré té tjeré té projektuar pér
pérdorim me celésa dhe kagavida. Prizat dhe aksesorét e
tieré mund té cahen ose té thyhen, duke shkaktuar Iéndime.

Kur shtréngoni vidat, mos e |évizni dorezén e mjetit anash.
Mbani njé géndrim té& géndrueshém gjaté shtréngimit pér té
shmangur humbjen e ekuilibrit.

Mos i bashkéngijitni zgjatime, si¢ jané tubat, dorezés. Kjo
mund ta démtojé mjetin ose té shkaktojé Iéndime nése
doreza rréshqet.

Tejkalimi i momentit té rrotullimit t€ specifikuar mund té
shkaktojé démtime. Mos e pérkulni kokén e mjetit gjaté
shtréngimit. Forca e tepért do té shkaktojé démtime té
pérhershme té mjetit.

Aksesorét e démtuar mund té shkaktojné léndime.
Kontrolloni qé aksesorét té jené té fiksuar miré né vida pér té
parandaluar rréshqitjen. Sigurohuni qé aksesorét e pérdorur
jané té vlerésuar pér momentin e rrotullimit té aplikuar.
Sigurohuni qé celési i rrotullimit pér ndryshimin e drejtimit

té rrotullimit té jeté i aktivizuar si¢ duhet. Pérndryshe, mjeti
mund té démtohet.

Aplikoni ngadalé cift rrotulluesin dhe mbajeni fort dorezén e
mjetit. Mos ushtroni forcé né fund té dorezés. Pérndryshe,
mjeti mund té€ démtohet.

Kontrolloni gjithmoné kalibrimin pas mbingarkesés ose
rénies sé mjetit. Njé pérshkrim i detajuar mund té gjendet né
seksionin e Kalibrimit.

Ruajeni mjetin né njé vend té thaté. Mjeti nuk éshté i
papérshkueshém nga uji dhe mund té démtohet nga zhytja
né Iéngje.

Mos e zhytni kurré mjetin né benziné ose tretés; pérndryshe,

lubrifikimi i mekanizmit do t& démtohet.

Mos e Iéshoni mjetin. Rénia e tij mund ta démtojé réndé dhe
ta béjé té papérdorshém.

Mos e pérdorni mjetin si z&vendésim pér ¢ekigin. Goditjet
mund ta démtojné até dhe ta béjné té papérdorshém.

Mos i tejkaloni kufijté maksimalé dhe minimalé té treguar né
shkallé gjaté fazés sé rregullimit

Kur gelési Iéshohet, mekanizmi kércités rivendoset
automatikisht dhe éshté gati pér veprimin e ardhshém té
shtréngimit.

Mbajeni mjetin larg burimeve magnetike.

Para pérdorimit, sigurohuni gé mjeti té jeté i vlerésuar pér gift
rrotulluesin e synuar ose pér njé cift rrotullues mé té larté.
Pérndryshe, mjeti mund té démtohet.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Vishni pajisje mbrojtése personale. Mbani gjithmoné syze
sigurie. Mbajtja e pajisjeve té pérshtatshme mbrojtése, si
maska kundeér pluhurit, képucét qé nuk rréshqgasin, kapelja e
forté ose mbrojtja e dégjimit zvogélon rrezikun e Iéndimit.
Pluhuri i krijuar gjaté punés shpesh éshté i démshém pér
shéndetin dhe nuk duhet té futet né trup. Vishni njé maske té
pérshtatshme kundér pluhurit.

Nuk mund té pérpunohen materiale qé paragesin rrezik pér
shéndetin (p.sh. asbest).

Kujdes nga kabllot elektrike, tubat e gazit dhe té ujit kur
punoni né mure, tavane ose dysheme.

Siguroni pjesén e pérpunuar me njé pajisje shtrénguese.
Pjesét e pérpunuara, qé nuk jané té siguruara mund té
shkaktojné léndime dhe démtime serioze.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Celési dinamometrik me klikim mund té pérdoret pér té
shtrénguar dhe pér té liruar dado dhe bulona.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj té
synuar sig specifikohet.
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KALIBRACIJA

Ovaj alat je kalibrisan u fabrici kori§¢enjem odgovarajucih

instrumenata. Za rekalibraciju, kontaktirajte servisni centar
MILWAUKEE. Parametri obrtnog momenta su u skladu sa
standardom EN ISO 6789-1:2017.

Alat se mora rekalibrisati nakon 12 meseci ili 5.000 ciklusa,
Sta god nastupi prvo. Rekalibracija je takode potrebna nakon
preoptere¢enja. Za rekalibraciju, kontaktirajte servisni centar
MILWAUKEE.

MIREMBAJTJA

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi
Milwaukee. Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee

té zévendésojé ¢do pjesé qé nuk éshté pérshkruar pér
zévendésim (referojuni Broshurés sé Garancisé/Shérbimit).
Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga
gendra juaj e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Gjermani, duke treguar llojin e makinerisé dhe numrin
gjashtéshifror né targén e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes manualin e
udhézimeve pérpara pérdorimit.
f KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!
@ Vishni doreza mbrojtése!
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